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Prix d'un appel local non surtaxé

contact@info-inventiv.com

1, rue Montaigne
45380 La Chapelle St Mesmin - France 

09 70 82 04 12

SERVICE CONSOMMATEURS

MR. BRICOLAGE
1, Rue Montaigne
45380 La Chapelle St. Mesmin, 
France

Vous venez de faire l’acquisition d’une tondeuse 
INVENTIV et nous vous en remercions. 

Ce produit a été conçu pour vous offrir une expérience 
d’utilisation durable, alliant performance et sécurité, 

conformément aux directives en vigueur.
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d’autrui, en particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés, 
glissants ou instables.
6) Si la machine est cédée ou prêtée à des tiers, vérifier que l’utili-
sateur prenne connaissance des consignes d’utilisation contenues 
dans le présent manuel.

B) OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

1) Lors de l’utilisation de la machine, toujours porter des chaussures 
de sécurité résistantes, antidérapantes et des pantalons longs. Ne 
pas utiliser la machine pieds nus ou avec des chaussures ouvertes. 
Éviter de porter des chaînes, des bracelets ou des vêtements larges 
avec des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les 
cheveux longs doivent être attachés. Toujours porter un casque 
anti-bruit.
2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et enlever tout 
ce qui pourrait être éjecté par la machine ou tout ce qui pourrait 
endommager l’organe de coupe et le moteur (cailloux, branches, 
fils de fer, os, etc..).
3) ATTENTION: DANGER! L’essence est très inflammable.
–   Conserver le carburant dans les bidons prévus à cet effet;
–   Faire le plein d’essence à l’aide d’un entonnoir, en plein air uni-

quement et ne pas fumer pendant cette opération, ni lors de la 
manipulation du carburant;

–   Faire le plein d’essence avant de démarrer le moteur. Ne jamais 
ajouter de l’essence quand le moteur est en marche ou tant qu’il 
est encore chaud;

–   Ne pas démarrer le moteur si l’essence a débordée; éloigner la 
machine de la zone où le carburant a été renversé, et éviter de 
créer toute possibilité d’incendie tant que le carburant ne s’est pas 
évaporé et que les vapeurs d’essence ne se sont pas dissipées.

–   Toujours bien remettre et serrer les bouchons du réservoir et du 
bidon d’essence.

4) Remplacer les silencieux défectueux.
5) Procéder à un contrôle général de la machine avant son utilisation, 
en particulier:
–  De l’aspect de l’organe de coupe, contrôler que les vis et l’organe 

de coupe ne sont ni usés ni endommagés. Remplacer en bloc 
de l’organe de coupe et les vis endommagées ou usées pour 
maintenir l’équilibrage. Les éventuelles réparations doivent être 
exécutées dans un centre spécialisé.

–   Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non forcé et 
une fois relâché, il doit revenir automatiquement et rapidement en 
position neutre, provoquant l’arrêt de l’organe de coupe

6) Contrôler l’état de la batterie à intervalles réguliers (si équipée). 
La remplacer si le carter, le couvercle ou les bornes sont endom-
magées.
7) Avant de commencer toute activité, toujours monter les protec-
tions en sortie (bac de ramassage, protection d’éjection latérale ou 
protection d’éjection arrière).

C) PENDANT L’UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans des endroits confinés 
où des gaz nocifs contenant du monoxyde de carbone peuvent 
s’accumuler. Les opérations de démarrage doivent s’effectuer en 
plein air ou dans un lieu bien aéré! Toujours de rappeler que les gaz 
d’échappement sont toxiques. 
2) Travailler uniquement à la lumière du jour ou avec un bon éclai-
rage et en conditions de bonne visibilité. Tenir les personnes, les 
enfants et les animaux éloignés de la zone de travail.
3) Si possible, éviter de travailler dans l’herbe mouillée. Éviter de tra-
vailler sous la pluie et par temps orageux. Ne pas utiliser la machine 
par mauvais temps, notamment lorsqu’il existe un risque de foudre.
4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la tondeuse.
6) Faire très attention à proximité d’obstacles qui pourraient limiter 
la visibilité. 
7) Couper dans le sens transversal de la pente, jamais dans le sens 
de la montée / descente, en faisant très attention aux changements 
de sens et à ce que les roues soient libres de tout obstacle (cailloux, 
branches, racines, etc.) qui pourraient provoquer le glissement laté-
ral ou la perte de contrôle de la machine.
8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures à 20º, 
indépendamment du sens de la marche.  
9) Faire extrêmement attention quand on tire la tondeuse vers soi. 
Regarder derrière soi avant et pendant la marche arrière pour s’as-
surer qu’il n’y ait pas d’obstacles.
10) Arrêter l’organe de coupe s’il faut incliner la tondeuse pour le 

1. NORMES DE SÉCURITÉ
TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER  LA 
MACHINE. 
CONSERVER POUR TOUT BESOIN FUTUR

DESCRIPTION DE LA MACHINE ET CHAMP D’APPLICATION
Cette machine est un équipement de jardinage et plus précisément 
une tondeuse à gazon à conducteur à pied.

La machine est composée pour l’essentiel d’un moteur actionnant 
un organe de coupe contenu dans un carter, équipé de roues et 
d’un guidon. 

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et d’actionner 
les commandes principales en se tenant toujours derrière le guidon 
et donc à distance de sécurité de l’organe de coupe rotatif. Si 
l’opérateur s’éloigne de la machine, le moteur et l’organe de coupe 
s’arrêtent dans les secondes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été conçue et construite pour couper (et ramasser) 
l’herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une surface appropriée 
à la capacité de coupe, effectuée en présence d’un conducteur 
à pied.
Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent permettre 
d’éviter le ramassage de l’herbe coupée ou produire un effet “mul-
ching” avec dépôt de l’herbe coupée sur le terrain.
Cette machine peut:
•  couper l’herbe et la rassembler dans le bac de ramassage;
•  couper l’herbe et l’éjecter au sol par l’arrière;
•  couper l’herbe, la broyer et la déposer au sol (effet “mulching);
•    couper l’herbe et l’éjecter latéralement (pour les machines qui 

le prévoient).

Usage impropre
Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler dan-
gereux et nuire aux personnes et/ou aux choses. Font partie de 
l’usage impropre (à titre d’exemple, mais pas seulement):
–  Transporter sur la machine des personnes, des enfants ou des 

animaux.
–  Se faire transporter par la machine.
–  Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des charges.
–  Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détritus.
–  Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour couper la 

végétation non herbeuse.
–  Utiliser la machine à plusieurs.
–  Actionner l’organe rotatif sur des sections non herbeuses.

Typologie d’utilisateur
Cette machine est destinée à être utilisée par des particuliers, à 
savoir des opérateurs non professionnels. Cette machine est desti-
née à un «usage amateur».

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant d’utiliser 
la machine. Se familiariser avec les commandes et avec la bonne 
utilisation de la machine. Apprendre à arrêter rapidement le moteur. 
Le non-respect des avertissements et des instructions peut causer 
des incendies et/ou de graves lésions.  Conserver tous les avertisse-
ments et les instructions pour toute consultation future. 
2) Ne jamais permettre à des enfants ou à des personnes ne 
connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser la machine. 
La réglementation locale peut fixer un âge minimum pour l’utilisateur.
3) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes, en particu-
lier des enfants ou des animaux, se trouvent à proximité. 
4) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de malaise 
de l’utilisateur, ou en cas de consommation de médicaments, de 
drogues, d’alcool ou de substances dangereuses pour les capacités 
de réflexes et de concentration.
5) Se rappeler que l’opérateur ou l’utilisateur est responsable des 
accidents et des imprévus qui peuvent arriver à d’autres personnes 
ou à leurs biens. L’utilisateur est responsable de l’évaluation des 
risques potentiels du terrain à travailler et de la mise en place de 
toutes les précautions nécessaires pour assurer sa sécurité et celle 
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transport, pour traverser des surfaces sans herbe, et lors du trans-
port de la tondeuse de ou vers la zone à tondre.
11) Faire très attention à la circulation routière lors de l’utilisation de 
la machine en bordure de route.
12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont endomma-
gés, sans le bac de ramassage, la protection d’éjection latérale ou 
la protection d’éjection arrière. 
13) Faire très attention à proximité d’escarpements, de fossés ou 
de talus. 
14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les instructions 
et en tenant les pieds éloignés de l’organe de coupe.
15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer le 
démarrage sur une surface plate et sans obstacles ni herbe haute. 
16) Ne jamais approcher les mains et les pieds à proximité ou en-
dessous des pièces rotatives. Toujours rester à distance de l’ou-
verture d’éjection.
17) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque le moteur 
est en marche.
18) Ne pas modifier ou désactiver les systèmes de sécurité.
19) Ne pas modifier les réglages du moteur, ni mettre le moteur en 
surrégime.
20) Ne pas toucher les composants du moteur qui chauffent pendant 
l’utilisation. Risque de brûlures.
20) Pour les modèles à traction, avant de démarrer le moteur, dé-
clencher l’embrayage de la transmission aux roues.
22) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de la ma-
chine uniquement.
23) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appareils ne sont 
pas installés aux endroits prévus. 
24) Désactiver l’organe de coupe, arrêter le moteur et débrancher le 
câble de la bougie (en s’assurant que toutes les parties en mouve-
ment sont complètement arrêtées):
–   Pendant le transport de la machine.
–   À chaque fois que la machine est laissée sans surveillance. Pour 

les modèles avec démarrage électrique, enlever aussi la clé de 
contact.

–   Avant de supprimer les causes de blocage ou de déboucher la 
goulotte d’éjection.

–   Avant toute opération de contrôle, de nettoyage ou de réparation 
de la machine.

–   Après avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la machine est 
endommagée et effectuer les réparations nécessaires avant de 
l’utiliser à nouveau. 

25) Désactiver l’organe de coupe et arrêter le moteur.
–   Avant de faire le plein de carburant.
–  À chaque fois qu’on enlève ou remonte le bac de ramassage.
–  À chaque fois qu’on enlève ou remonte le déflecteur d’éjection 

latérale.
–  Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne peut pas 

être effectuée depuis le poste du conducteur.
26) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sécurité par 
rapport à l’organe de coupe rotatif, qui est donnée par la longueur 
du guidon.
27) Réduire le régime du moteur avant de l’arrêter. À la fin du travail, 
fermer l’alimentation du carburant en suivant les instructions fournies 
par le manuel..
28) ATTENTION – En cas de ruptures ou d’accidents pendant l’utili-
sation de la machine, arrêter immédiatement le moteur et éloigner la 
machine afin de ne pas provoquer de dommages supplémentaires; 
en cas d’accidents avec lésions personnelles ou à des tiers, activer 
immédiatement les procédures d’urgence les mieux adaptées à la 
situation en cours et s’adresser à une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les éventuels 
détritus qui, si ignorés, pourraient causer des dommages ou des 
lésions aux personnes ou aux animaux.
29) ATTENTION – Le niveau de bruit et de vibrations indiqués par 
cette notice sont les valeurs maximum d’utilisation de la machine. 
L’utilisation d’un élément de coupe non équilibré, d’une vitesse de 
mouvement excessive et l’absence d’entretien ont une influence 
significative sur les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc 
adopter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage pos-
sible dû à un bruit élevé et aux contraintes issues des vibrations; 
veiller à l’entretien de la machine, porter un casque anti-bruit, faire 
des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! – Détacher le câble de la bougie et lire les ins-
tructions correspondantes avant toute intervention de nettoyage ou 

d’entretien. Porter des vêtements appropriés et des gants de travail 
dans toutes les situations entraînant un risque pour les mains.
2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines de ses 
pièces sont usées ou endommagées. Les pièces défectueuses ou 
détériorées doivent être remplacées et ne doivent jamais être répa-
rées. Utiliser les pièces de rechange originales uniquement: l’utilisa-
tion de pièces de rechange non originales et/ou montées de manière 
incorrecte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer des 
accidents ou des lésions personnelles et dégage le constructeur de 
toute obligation ou responsabilité. 
3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui ne sont pas 
décrites dans ce manuel doivent être exécutées par le revendeur 
ou un centre spécialisé disposant des connaissances et des équi-
pements nécessaires pour que le travail soit exécuté correctement, 
en maintenant le niveau de sécurité de la machine d’origine. Les 
opérations exécutées dans des structures inadéquates ou par des 
personnes non qualifiées entraînent la caducité de toute forme de 
garantie que ce soit et de toute obligation ou responsabilité du fa-
bricant.
4) Après chaque utilisation, débrancher le câble de la bougie et 
contrôler les éventuels dommages.
5) Maintenir tous les écrous et les vis serrés afin d’assurer toujours 
des conditions de fonctionnement sûres. Un entretien régulier est 
essentiel pour la sécurité et le maintien du niveau de performances.
6) Contrôler régulièrement que les vis de l’organe de coupe soient 
bien serrées.
7) Porter des gants de travail pour manipuler l’organe de coupe, pour 
le démonter ou le remonter.
8) Faire attention à l’équilibrage de l’organe de coupe quand il est 
affuté. Toutes les opérations concernant l’organe de coupe (dé-
montage, affûtage, équilibrage, remontage et/ou remplacement) 
sont des travaux compliqués qui demandent une compétence spé-
cifique outre à l’utilisation d’équipements spéciaux; pour des raisons 
de sécurité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre 
spécialisé.
9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire attention 
afin d’éviter de se coincer les doigts entre l’organe de coupe en 
mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher l’organe de coupe avant que le câble de la 
bougie ne soit débranché et que l’organe de coupe ne soit complè-
tement à l’arrêt. Pendant les interventions sur l’organe de coupe, 
faire attention car l’organe de coupe peut pivoter, même si le câble 
de la bougie est débranché.
11) Contrôler à intervalles réguliers la protection d’éjection latérale 
ou la protection d’éjection arrière et le bac de ramassage. Les rem-
placer si endommagés.  
12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou les aver-
tissements, si endommagées.
13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux enfants.
14) Ne pas entreposer la machine avec du carburant dans le réser-
voir dans un endroit où les vapeurs d’essence pourraient atteindre 
une flamme, une étincelle ou une forte source de chaleur.
15) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine à un 
endroit quelconque.
16) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser le moteur, le silen-
cieux d’échappement, le compartiment de la batterie et la zone d’en-
treposage de l’essence des résidus d’herbe, de feuilles ou d’excès 
de graisse. Toujours vider le bac de ramassage et ne pas laisser de 
récipients avec l’herbe coupée à l’intérieur d’un local. 
16) Pour réduire le risque d’incendie, contrôler régulièrement la 
présence de pertes d’huile et/ou de carburant. 
18) Si le réservoir doit être vidangé, effectuer cette opération en plein 
air et lorsque le moteur est froid.

E) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) À chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer, soulever, trans-
porter ou incliner la machine, il faut:
–  Porter des gants de travail robustes.
–  Prendre la machine par des points qui offrent une prise sûre, en 

tenant compte du poids et de sa répartition.
–  Employer un nombre de personnes adapté au poids de la 

machine et aux caractéristiques du moyen de transport ou du lieu 
où la machine doit être placée ou retirée. 

–  S’assurer que la manutention de la machine ne produit pas 
de fuites d’essence ou ne provoque pas de dommages ou de 
lésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des cordes 
ou des chaînes.
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3. NOMENCLATURE

Attention: Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser la machine.

Risque de projection. Tenir les personnes à l’extérieur de la zone 
de travail pendant l’utilisation.

Risque de coupures. Organe de coupe en mouvement. Ne pas 
introduire les mains et les pieds à l’intérieur du siège de l’organe 
de coupe. Enlever le capuchon de la bougie et lire les instructions 
avant toute opération d’entretien ou de réparation.

Risque de coupures. Organe de coupe. Ne pas introduire les 
mains et les pieds à l’intérieur du siège de l’organe de coupe.

1. Niveau de puissance acoustique
2. Marque de conformité CE
3. Année de fabrication
4. Type de tondeuse
5. Numéro de série
6. Nom et adresse du fabricant
7. Code article
8.  Puissance nominale et vitesse 

du moteur au régime maximal  
d’utilisation

9. Poids en kg

11. Carter
12. Moteur
13. Organe de coupe
14. Protection d’éjection arrière
14a.  Déflecteur d’éjection latérale (si 

prévu)
14b.  Protection d’éjection latérale (si 

prévue)
15. Bac de ramassage
16. Guidon
17. Accélérateur (si prévu)
18.  Levier frein moteur / organe de 

coupe
19.  Levier d’embrayage de la traction 

(si prévu)
20. Variateur de vitesse (si prévu)

Etiquette d’identificationet composants de la machine

2. PRESCRIPTIONS DE SECURITÉ 
Il faut utiliser la tondeuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés à vous 
rappeler les principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine. 
Leur signification est expliquée ci-après. 
Nous vous recommandons également de lire attentivement les consignes de sécurité données 
au chapitre prévu du présent manuel.
Remplacer les étiquettes endommagées ou illisibles.

20

kW /min

- s/n

9

5

8 1

kg

23

6 4

7

Type:

Art.N.
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21.  Lent
22.  Rapid

24.  Arrêt moteur
25.  Traction embrayée

26. Repos
27.  Démarrage moteur

36.  Indicateur contenu bac de ramassage: 
levé (a) = vide / abaissé (b) = plein

5. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

4.  DESCRIPTIONS DES SYMBOLES SUR LES COMMANDES   (là 
où ils sont prévus)

Valeurs maximales de bruit et de vibrations

          INV T6553 TBV
Modèle         INV T6753 TBISV
         INV T17053 THV
Largeur de coupe  ........................................................................  cm       53

Niveau de pression acoustique ................................................  db(A)       87
- Incertitude de la mesure  ........................................................  db(A)       0,45

Niveau de puissance acoustique mesuré .................................  db(A)       98
- Incertitude de la mesure  ........................................................  db(A)       0,63

Niveau de puissance acoustique garanti ..................................  db(A)       98
 
Niveau de vibrations ....................................................................m/s2         6,9
- Incertitude de la mesure  ..........................................................  m/s2        3,3

Code organe de coupe .................................................................... --          181004409/0
 

21 22

24 25

26 27

36
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ATTENTION! - Le déballage de la machine et l’achèvement du montage doivent être effec-
tués sur une surface plane et solide, avec un espace suffisant pour la manutention de la 
machine et des emballages, en utilisant toujours les outils appropriés.
Les emballages doivent être éliminés selon les dispositions locales en vigueur.

6.1 ASSEMBLAGE DU BAC DE RAMASSAGE

Le bac de ramassage 
retourné, accrocher tous 
les profils en plastique 
(21) au cadre (22) à 
l’aide d’un tournevis (voir 
figure).

6.2 ASSEMBLAGE DU MANCHE

• Type I
Remettre la partie inférieure du manche (1) en position de travail et la fixer aux supports latéraux 
du châssis selon les indications de la figure, à l’aide des poignées (2) et de la boulonnerie com-
prise dans la fourniture. Veiller à enfiler correctement les axes (2a) dans un des deux trous (2b) 

des supports latéraux du châssis 
afin d’obtenir la bonne hauteur du 
manche.
Monter la partie supérieure (3) 
et la fixer à l’aide des poignées 
(4) et de la visserie prévue à cet 
effet, préalablement extraite de 
ses trous.
Les bagues (9) des poignées 
(2) et (4) doivent être vissées 
de façon à assurer une distance 
par rapport au manche d’environ 
9 mm (les poignées étant relâ-
chées), ceci afin d’assurer une 
fixation stable sans exiger un 
effort excessif pour bloquer ou 
débloquer les poignées.
Fixer les câbles des commandes 
à l’aide du serre-câble (5).

•   Modèles à démarrage 
manuel

   Introduire le câble de démar-
rage (6) dans la spirale de gui-
dage (7) et serrer l’écrou (8).

•  Modèles avec démarrage 
électrique à bouton

   Insérer la batterie dans le com-
partiment situé sur le moteur 
prévu à cet effet (par. 8.2).

6. MONTAGE
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• Type II
Remettre le manche (1) en position 
de travail et le fixer aux supports 
latéraux du châssis selon les indi-
cations de la figure, à l’aide des 
poignées (2) et de la boulonnerie 
comprise dans la fourniture.
Veiller à enfiler correctement les 
axes (2a) dans un des deux trous 
(2b) des supports latéraux du 
châssis afin d’obtenir la bonne 
hauteur du manche.

Les bagues (9) des poignées (2) 
doivent être vissées de façon à 
assurer une distance par rapport 
au manche d’environ 9 mm (les 
poignées étant relâchées), ceci 
afin d’assurer une fixation stable 
sans exiger un effort excessif pour 
bloquer ou débloquer les poignées.

•  Modèles à démarrage manuel
   Introduire le câble de démarrage 

(6) dans la spirale de guidage (7) 
et serrer l’écrou (8). 

•  Modèles avec démarrage élec-
trique à bouton

   Insérer la batterie dans le com-
partiment situé sur le moteur 
prévu à cet effet (par. 8.2).

7.1 LEVIER FREIN MOTEUR / ORGANE DE COUPE

Le frein de l’organe de coupe est commandé par le 
levier (1), qui devra être maintenu contre le guidon 
pour le démarrage et pendant le fonctionnement de 
la tondeuse. 
Le moteur s’arrête quand le levier est relâché.

7.2 LEVIER EMBRAYAGE TRACTION (si présent)
Pour les modèles avec traction, la tondeuse avance en poussant le levier (1) contre le gui-
don.
La tondeuse s’arrête quand on relâche le levier. 
Le démarrage du moteur doit toujours se faire quand la 
traction n’est pas embrayée.

ATTENTION!  Pour éviter d’endommager la trans-
mission, éviter de tirer la machine vers l’arrière 
quand la transmission est embrayée.

7. DESCRIPTION DES COMMANDES
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7.3 COMMANDE VARIATEUR DE VITESSE (si prévue)

Sur les modèles avec traction, le variateur de vitesse (si prévu) 
permet de régler la vitesse d’avancement.
Le réglage se fait en déplaçant le levier (1) selon les instruc-
tions indiquées à proximité du levier.

IMPORTANT  Pour passer d’une vitesse à l’autre, il faut 
que le moteur soit en marche et que la traction soit em-
brayée.

Ne pas toucher la commande du variateur quand le moteur est 
à l’arrêt. Cette opération pourrait endommager le variateur.

REMARQUE  Si la machine n’avance pas avec la commande 
en position « », il suffit de mettre le levier sur « » et de suite 
après de le remettre sur « ».

7.4 RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE

• Type I

Le réglage de la hauteur de coupe se fait au moyen du 
levier prévu à cet effet (1).

 EXÉCUTER CETTE OPÉRATION LORSQUE 
L’ORGANE DE COUPE EST À L’ARRÊT.

• Type II

Le réglage de la hauteur de coupe se fait en appuyant 
sur le bouton (1) et en soulevant ou en baissant le 
châssis, à l’aide de la poignée (2), jusqu’à la position 
souhaitée.
   
EXÉCUTER CETTE OPÉRATION LORSQUE 
L’ORGANE DE COUPE EST À L’ARRÊT.
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8.1 PRÉPARATION DE LA MACHINE

REMARQUE - Cette machine permet de couper la pelouse de différents façons; il est recomman-
dé, avant de commencer le travail, de préparer la machine selon la coupe que l’on souhaite réaliser.
EFFECTUER L’OPÉRATION À MOTEUR ÉTEINT.

A)  Préparation pour la coupe et le  ramassage de l’herbe dans le sac de ramassage:

–  SSoulever la protection d’éjection arrière (1) et bien accrocher le bac de ramassage (2), comme 
indiqué sur la figure.

B) Préparation pour la coupe et l’éjection postérieure de l’herbe au sol:

–  Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection d’éjection arrière (1) reste abaissée de 
manière stable.

–  Pour les modèles avec éjection latérale : s’assurer que la protection d’éjection latérale (4) 
soit abaissé et bloqué par le levier de sécurité (3).

C)  Préparation pour la coupe et le broyage de l’herbe (fonction «mulching» – si prévue):
–  Pour les modèles avec éjection latérale : s’assurer que la protection d’éjection latérale (4) 

soit abaissé et bloqué par le levier de sécurité (3).
–  Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire le bouchon déflecteur (5) dans l’ouver-

ture d’éjection en le tenant légèrement incliné vers la droite, puis le fixer en introduisant les deux 
axes (6) dans les trous prévus jusqu’à clipser le cran d’attache (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protection d’éjection arrière (1) et appuyer au milieu 
pour décrocher le cran (7).

8. TONTE DE L’HERBE

3
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D) Préparation pour la coupe et l’éjection latérale de l’herbe (si prévue)

–  Soulever la protection d’éjection postérieure (1) et introduire le bouchon déflecteur (5) dans 
l’ouverture d’éjection en le tenant légèrement incliné vers la droite, puis le fixer en introduisant 
les deux axes (6) dans les trous prévus jusqu’à clipser le cran d’attache (7).

–  Pousser légèrement le levier de sécurité (3) et soulever la protection d’éjection latérale (4).
–  Insérer le déflecteur d’éjection latérale (8) comme indiqué sur la figure.
–  Refermer la protection d’éjection latérale (4) de sorte que le déflecteur d’éjection latérale (8) soit 

bloqué.

Pour retirer le déflecteur d’éjection latérale :
–  Pousser légèrement le levier de sécurité (3) et soulever la protection d’éjection latérale (4).
–  Décrocher le déflecteur d’éjection latérale (8).
Pour retirer le bouchon déflecteur :
–  Soulever la protection d’éjection arrière (1).
–  Appuyer au milieu pour décrocher le cran (7).

8.2 DÉMARRAGE DU MOTEUR

•  Modèles avec démarrage manuel
   Tirer le levier du frein de l’organe de coupe (1) contre le 

guidon et tirer fermement la poignée du câble de démar-
rage (2)

8

8

5

6

6
7

3
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8.3 COUPER LA PELOUSE

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont 
toujours effectuées à la même hauteur, et alternative-
ment dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramas-
sage de l’herbe n’est plus efficace et le bruit de la ton-
deuse change.

Pour enlever et vider le bac: 
–  arrêter le moteur et attendre l’arrêt de l’organe de coupe.
–  Soulever la protection d’éjection arrière, 

prendre la poignée et retirer le bac de ramas-
sage en le maintenant en position droite.

•   En cas de broyage ou d’éjection arrière de 
l’herbe:  toujours éviter de couper une hauteur 
d’herbe importante. Ne jamais enlever plus d’un 
tiers de la hauteur totale de l’herbe en une seule 
fois!  Adapter la vitesse d’avancement aux conditions de la pelouse et à la quantité d’herbe 
enlevée.

•  En cas d’éjection latérale (si prévu): il est conseillé d’effectuer un parcours qui évite 
d’éjecter l’herbe coupée du côté de la pelouse qui reste à couper.

•   En cas de bac de ramassage avec dispositif indicateur du contenu (si prévu):  pen-
dant la coupe, avec l’organe de coupe en mouvement, l’indicateur reste élevé tant que 
l’herbe entre dans le bac de ramassage; quand l’indicateur s’abaisse, cela signifie que le 
bac est plein et qu’il faut le vider.

Conseils pour l’entretien de la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques différentes, et peut donc demander 
différents modes d’entretien de la pelouse; toujours lire les indications des confections des 
semences sur la hauteur de coupe rapportée aux conditions de croissance de la zone d’inter-
vention.
Il faut prendre en compte que la majeure partie de l’herbe est composée d’une tige et d’une 
feuille ou plus. Si les feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abîme et la repousse 
sera plus difficile.

•  Modèles avec démarrage électrique à bouton

–  Insérer la batterie dans le compartiment situé sur le moteur 
prévu à cet 

effet (4); (suivre les instructions figurant dans le manuel d’uti-
lisation du moteur).
– Insérer la clé à fond (si présente) (5).
– Tirer le levier du frein moteur / organe de coupe contre le 

guidon.

 REMARQUE  Le levier frein moteur / organe de coupe doit 
être maintenu embrayé pour éviter l’arrêt du moteur.
– Appuyer sur le bouton de démarrage et le maintenir appuyé 

jusqu’au démarrage du moteur (6).

Pour plus d’informations sur le moteur, suivre les indications du manuel du moteur.

4
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En règle générale, les indications suivantes sont valables:
–  une coupe trop basse provoque des arrachements et 

des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «à 
taches»;
–  en été, la coupe doit être plus haute 

pour éviter le dessèchement du terrain;
–  ne pas couper l’herbe quand elle est 

mouillée; cela peut réduire l’efficacité 
de l’organe de coupe pour l’herbe qui 
s’y attache et provoquer des amas 
d’herbe coupée dans le gazon.

–  si l’herbe est particulièrement haute, 
il convient de faire une première tonte 
à la hauteur maximum permise par la 
machine, suivie d’une deuxième tonte 
deux ou trois jours après.

8.4 FIN DU TRAVAIL

Quand l’herbe est coupée, relâcher le levier (1) du frein et débrancher le capuchon de la 
bougie (2).

•  Modèles avec démarrage électrique à bouton:
   Appuyer sur la languette (5) et retirer la clé d’autorisation (4).

Avant d’effectuer tout type d’intervention, ATTENDRE L’ARRÊT DE L’ORGANE DE COUPE.

IMPORTANT  Il est indispensable d’effectuer un entretien régulier et soigné, au 
moins une fois par an, pour maintenir dans le temps les niveaux de sécurité et les 
performances originelles de la machine. Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent être effectuées lorsque le moteur est 
à l’arrêt et le câble de la bougie débranché.

1)  Porter des gants de travail résistants avant toute intervention de nettoyage, d’entretien ou 
de réglage de la machine.

2)  Après chaque coupe, il faut laver la machine soigneusement à l’eau; enlever les débris 
d’herbes et la boue qui se sont accumulés à l’intérieur du carter, pour évi¬ter qu’en 
séchant ils ne rendent la prochaine mise en route particulièrement difficile.

3)  Il est possible que le vernis de la partie interne du carter se détache dans le temps dû 
à l’action abrasive de l’herbe coupée. Dans ce cas il faut intervenir dans les plus brefs 
délais en retouchant le vernis avec une peinture antirouille, afin de prévenir la formation 
de la rouille qui entraînerait la corrosion du métal.

4)  Au cas où il serait nécessaire d’accéder à la partie inférieure, incliner la machine du côté 
indiqué par le manuel du moteur uniquement, en observant les instructions correspon-
dantes et en s’assurant de la stabilité de la machine avant d’effectuer toute intervention 
que ce soit. Sur les modèles qui prévoient l’éjection latérale, il faut enlever le déflecteur 

9. MAINTENANCE
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d’éjection (s’il est monté - 8.1.d).
5)  Éviter de verser l’essence sur les pièces en plastique du moteur ou de la machine, pour 

éviter de les endommager et nettoyer immédiatement toute trace d’essence éventuelle-
ment versée. La garantie ne couvre pas les dommages aux pièces en plastique causés 
par l’essence.

6)  Pour s’assurer du bon fonctionnement et de la durée de la machine, il est recommandé 
de remplacer périodiquement l’huile du moteur, selon la périodicité indiquée par le 
manuel d’utilisation du moteur.

La vidange de l’huile peut être effectuée par un centre spécialisé ou en l’aspirant par l’orifice 
de remplissage à l’aide d’une seringue, en tenant compte qu’il est possible de devoir répéter 
l’opération plusieurs fois pour s’assurer que le réservoir est complètement vide. S’assurer 
d’avoir fait l’appoint du niveau d’huile avant d’utiliser à nouveau la machine.

9.1 ENTRETIEN DE L’ORGANE DE COUPE

Toute intervention sur l’organe de coupe doit être effectuée dans un centre spécialisé, qui 
dispose des équipements les mieux adaptés.
L’utilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette machine dont le code est indiqué 
au tableau de la page 5. Étant donné l’évolution du produit, l’organe de coupe cité ci-dessus 
pourrait être remplacé à l’avenir par un autre organe, ayant des caractéristiques analogues 
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

9.2  RÉGLAGE DU CÂBLE DU VARIATEUR (si 
prévu)

Ce réglage est nécessaire quand le levier (1) a 
tendance à ne pas rester en position « ».
Avec le levier (1) en position « », tourner le ten-
deur de réglage (2) du câble dans le sens indiqué 
par la flèche juste ce qu’il est nécessaire afin que 
le levier reste en position.

IMPORTANT  Le réglage doit être effectué 
quand le moteur est éteint

9.3 RECHARGE DE LA BATTERIE (si prévue)

•  Modèles avec démarrage électrique à bouton:
   Pour les instructions relatives à l’autonomie, la recharge, le stockage et l’entretien de la 

batterie, suivre les instructions figurant dans le manuel d’utilisation du moteur.

9.4 LAVAGE INTERNE

Pour laver l’intérieur de la tondeuse:
–  brancher le tuyau de l’eau au raccord prévu à cet 

effet (1);
–  porter la hauteur de coupe en position complète-

ment abaissée;
–  toujours se tenir derrière le manche de la ton-

deuse;
–  démarrer le moteur.
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1)  La protection de l’environnement doit être un aspect important et prioritaire dans l’utilisation 
de la machine, au profit de la société civile et de l’environnement dans lequel nous vivons. 
Éviter de déranger le voisinage.

2)  Suivre scrupuleusement les normes locales pour l’élimination des emballages, des huiles, 
de l’essence, des pièces détériorées ou de tout élément ayant un effet important sur l’envi-
ronnement; ces déchets ne doivent pas être jetés à la poubelle, mais doivent être séparés 
et confiés aux centres de collecte prévus, qui procèderont au recyclage des matériaux.

3)    Suivre scrupuleusement les normes locales pour l’élimination des déchets après la coupe.
4)  Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la machine dans la nature, mais 

contacter un centre de collecte, selon les normes locales en vigueur.

10. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

9.5 ENTRETIEN D’HIVERNAGE

En fin de saison, avant d’oublier votre fidèle tondeuse jusqu’aux beaux 
jours, il est recommandé de vérifier certains points. 
Cette visite peut-être confiée au service après-vente de votre magasin 
Mr. Bricolage.

–  Nettoyer soigneusement toutes les pièces extérieures de la machine et du moteur.
–  Graisser toutes les pièces rotatives.
–  Faire tomber le moteur en panne sèche de carburant, pour éviter tout dépôt dans le carbu-

rateur.
–  Vidanger l’huile du moteur, puis regarnir.
–  Dévisser la bougie et verser 3 cm3 d’huile moteur par l’ouverture de la bougie. Faire tourmer 

le moteur 2 à 3 fois au lanceur pour répartir l’huile, puis remonter la bougie.
–  Vérifier, voire changer la bougie.
–  Nettoyer le filtre à air de ses poussières à l’aide d’un compresseur, ou le remplacer si celui-ci 

est trop sale.
–  Graisser les câbles et leviers de transmission de commande.
–  Nettoyer le carter de coupe et l’organe de coupe, affûter et équilibrer celle-ci pour une 

coupe-optimum.
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11. DIAGNOSTIC

La tondeuse à essence ne 
fonctionne pas

L’herbe coupée n’est plus 
collectée dans le bac de 
ramassage

L’herbe est difficilement 
coupée

La machine commence à 
vibrer de manière anormale

–  Absence d’huile ou d’essence 
dans le moteur?

–  La bougie et le filtre sont-ils en 
bon état ?

–  L’essence na pas été vidée de 
la tondeuse à la fin de la sai-
son précédente?

–  L’organe de coupe a subit un 
choc?

–  L’intérieur du carter n’est pas 
propre?

– L’organe de coupe n’est pas 
    en bon état?

– Pièces endommagées ou 
    desserrées?

–  Contrôler des niveaux d’huile 
et d’essence. 

–  Nettoyer la bougie et le filtre 
qui peuvent être encrassés ou 
les remplacer.

– Il est possible que le flotteur 
    soit bloqué; penchez la ton
    deuse du côté du carburateur.

–  Affuter et équilibrer l’organe de 
coupe ou le remplacer.

    Vérifier que les ailettes 
    orientent l’herbe vers le bac de 
    ramassage.

– Nettoyer l’intérieur du carter 
    pour faciliter l’évacuation de 
    l’herbe vers le bac de ramas
    sage.

–  Si oui, affûter l’organe de coup 
ou la remplacer.

–  Arrêter le moteur et débran-
cher le câble de la bougie.

    Vérifier les éventuels dom
    mages.
    Contrôler s’il y a des pièces 
    desserrées et les serrer.
    Les contrôles, remplacements 
    ou réparations doivent être 
    effectués par un centre spé
    cialisé.

Quels problèmes? Les constats à faire: Nous vous conseillons de:

Pour tout autre problème, nous vous conseillons de contacter votre 
magasin Mr Bricolage.
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MR. BRICOLAGE
1, Rue Montaigne
45380 La Chapelle St. Mesmin, 
France

For more information, please write to:

contact@info-inventiv.com

Thank you for purchasing an INVENTIV branded lawn 
mower. 

It was carefully engineered to provide excellent perfor-
mance when properly operated and maintained

Please read this entire manual prior to operating the 
equipment. It instructs you how to safely and easily set 

up, operate and maintain your machine. 

Please be sure that you, and any other person who 
will operate the machine, carefully follow the recom-

mended safety practices at all times.
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3) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby. 
4) Never use the machine if the user is tired or unwell, or has 
taken medicine, drugs, alcohol or any substances which may 
slow his reflexes and compromise his judgement.
5) Bear in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or unexpected events occurring to other people 
or their property. It is the user’s responsibility to assess the 
potential risk of the area where work is to be carried out, 
and to take all the necessary precautions to ensure his own 
safety and that of others, particularly on slopes or rough, 
slippery and unstable ground.
6) If the machine is sold or lent to others, make sure that 
the operator looks over the user instructions contained in 
this manual. 

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the 
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid 
wearing chains, bracelets, clothing that is loose fitting or has 
hanging cords or ties. Tie hair back if it is long. Always wear 
protective earplugs.
2) Thoroughly inspect the entire work area and remove any-
thing that could be thrown by the machine or damage the 
cutting unit or engine (stones, branches, iron wire, bones, 
etc.).
3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flammable.
–  Store the fuel in special containers;
–  Add fuel, using a funnel, only outdoors; do not smoke dur-

ing this operation and each time fuel is handled;
–  Top-up with fuel before igniting the engine; never remove 

the tank cap or add fuel while the engine is running or 
when it is hot;

–  If you have spilled some fuel, do not attempt to ignite the 
engine but move the machine away from the area of spill-
age and avoid creating any source of ignition until the fuel 
has evaporated and fuel vapours have dissipated:

–  Always put the tank and fuel container caps back on and 
tighten well;

4) Replace faulty silencers.
5) Before using the machine, check its general condition 
and in particular:
–  the appearance of the cutting means, and check that the 

screws and cutting unit are not worn or damaged. Re-
place the entire cutting means and all damaged or worn 
screws to preserve balance. Any repairs must be done at 
a specialised centre

–  don’t force the safety lever as it must move freely; it should 
return automatically and rapidly back to the neutral posi-
tion, resulting in the stopping of the cutting means

6) Check the battery status regularly (where applicable). 
Replace it if there is any damage to the casing, cover or 
terminals.
7) Before starting work, always fit the exit guards (grass 
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space where 
dangerous carbon monoxide fumes can develop. All ignition 
operations have to be effected in an open or well-ventilated 
area. Always remember that exhaust fumes are toxic. 
2) Work only in daylight or with good artificial light in good 
visibility conditions. Keep persons, children and animals 
away from the working area.
3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the 
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the 
machine in bad weather conditions, especially when there 
is risk of lightening.
4) Make sure you have a steady foothold on slopes.
5) Never run, always walk. Do not allow the lawnmower to 
pull you along.
6) Pay special attention when approaching obstacles that 
could compromise visibility. 
7) Always mow across a slope and never up and down it, 
being very careful when changing direction that the wheels 
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots, 

1. SAFETY REGULATIONS
TO BE OBSERVED SCRUPULOUSLY

IMPORTANT – READ CAREFULLY BEFORE USING 
THE MACHINE. 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

MACHINE DESCRIPTION AND SCOPE OF 
APPLICATION
This machine is a garden tool and precisely a pedestrian-
controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of an engine which 
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with 
wheels and a handle. 

The operator is able to operate the machine and use the 
main controls, always staying behind the handle at a safe 
distance from the rotating cutting means. If the operator 
leaves the machine, the engine and cutting means will stop 
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting 
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in areas 
in proportion to its cutting capacity, done by a pedestrian 
operator.
The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching 
effect, depositing cut grass on the ground.

This machine can:
•  mow the grass and collect it in the grass catcher;
•  mow the grass and discharge it on the ground from the 

rear section;
•  mow, chop and deposit the grass on the ground (mulch-

ing effect);
•  mow the grass and discharge it sideways (for suitably 

equipped machines).

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned 
ones may be hazardous and harm persons and/or damage 
things. Examples of improper use may include, but are not 
limited to:
–  transporting persons, children or animals on the machine;
–  letting oneself be transported by the machine;
–  using the machine to tow or push loads;
–  using the machine for leaf or debris collection;
–  using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;
–  use of the machine by more than one person;
–  using the cutting means on surfaces other than grass.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY” 
use only.

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls 
and the proper use of the machine. Learn how to stop the en-
gine quickly. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in fire and/or serious injury.  Save all warnings and 
instructions for future reference. 
2) Never allow children or persons unfamiliar with these 
instructions to use the machine. Local laws can restrict the 
minimum age of the operator.



3 EN

etc.) that may cause the machine to slide sideways or make 
you lose control of it.
8) The machine must not be used on slopes of over 20°, 
regardless of the mowing direction.  
9) Be extremely careful when pulling the lawnmower toward 
you. Look behind you to make sure there are no obstacles 
before and during operations in reverse gear.
10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must be 
inclined for transport, when moving over surfaces other than 
grass and when the lawnmower is transported from or to an 
area that must be cut.
11) Pay attention to traffic when using the machine near 
roads.
12) Never operate the machine with damaged guards or 
without the grass catcher, side discharge guards or rear 
discharge guards. 
13) Be very careful near ravines, ditches or embankments. 
14) Ignite the engine carefully following the instructions, 
keeping feet away from the cutting means.
15) Do not incline the lawnmower during ignition. Ignite the 
machine on a flat surface without obstacles or high grass. 
16) Never place your hands and feet near or under rotating 
parts. Keep away from the discharge opening.
17) Do not lift or transport the lawnmower when the engine 
is running.
18) Do not tamper with or disable safety systems.
19) Do not change the engine settings or over-rev the en-
gine.
20) Do not touch the engine parts as they get very hot when 
running. Danger of burns.
21) On power-driven models, disengage the wheel drive 
before igniting the engine.
22) Use manufacturer-recommended attachments only.
23) Don’t use the machine if the attachments/tools are not 
installed in their seats. 
24) Disengage the cutting means, switch off the engine and 
unplug the spark plug cable (making sure that all moving 
parts are stationary):
–  When transporting the machine;
–  Whenever you leave the machine unattended; also re-

move the key on models with electric ignition systems;
–  Before clearing blockages or unclogging the discharge 

chute;
–  Before checking, cleaning or working on the machine;
–  After striking a foreign object. Inspect the machine for 

damage and make repairs before using it again. 
25) Disengage the cutting means and switch off the engine:
–  Before refuelling;
–  Whenever you remove or reattach the grass catcher;
–  Whenever you remove or reattach the side discharge 

chute;
–  Before adjusting the cutting height, if this operation can 

not be performed from the driving seat.
26) When working, always keep a safe distance from the 
rotary cutting means, given by the length of the handle.
27) Reduce the throttle setting before stopping the engine. 
Shut off the fuel supply on completing the work, following the 
instructions in the engine manual.
28) WARNING – If something breaks or an accident occurs 
whilst working, turn off the engine immediately and move 
the machine away to prevent further damage; if an accident 
occurs with injuries or third parties are injured, carry out the 
first aid measures most suitable for the situation immediately 
and contact the medical authorities for any necessary health 
care. Carefully remove any debris that might cause damage 
or harm persons or animals should it not be seen.
29) WARNING – The noise and vibration levels shown in 
these instructions are the maximum levels for use of the 
machine. The use of an unbalanced cutting means, the ex-
cessive speed of movement, or the absence of maintenance 
have a significant influence on noise emissions and vibra-
tions. Consequently, it is necessary to take preventive steps 
to eliminate possible damage due to high levels of noise and 
stress from vibration. Maintain the machine well, wear ear 
protection devices, and take breaks while working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! – Before cleaning or doing maintenance 

work, disconnect the spark plug cable and read the relevant 
instructions. Wear proper clothing and protective gloves 
whenever your hands are at risk.
2) WARNING! – Never use the machine with worn or 
damaged parts. Faulty or worn-out parts must always be 
replaced and not repaired. Only use original spare parts: 
The use of non-original and/or incorrectly fitted parts will 
jeopardize the safety of the machine, may cause accidents 
or personal injuries for which the Manufacturer is under no 
circumstance liable or responsible. 
3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer or 
a specialized Service Centre with the necessary knowledge 
and equipment to ensure that the work is done correctly 
maintaining the machine’s original safety level. Any opera-
tions performed in unauthorized centres or by unqualified 
persons will totally invalidate the Warranty and all obligations 
and responsibilities of the Manufacturer.
4)  After each use, disconnect the spark plug cable and 
check for damage.
5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance is 
essential for safety and for maintaining a high performance 
level.
6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.
7) Wear work gloves when handling, disassembling and 
reassembling all cutting means.
8) Keep the cutting means well balanced during sharpening. 
All work on the cutting means (disassembly, sharpening, 
balancing, reassembly and/or replacing) are demanding 
jobs that require special skills as well as special tools. For 
safety reasons, these jobs are best carried out at a special-
ised centre.
9) Be careful during adjustment of the machine to prevent 
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.
10) Do not touch the cutting means until the spark plug cable 
has been disconnected and the cutting means is completely 
stationary. When servicing the cutting means, bear in mind 
that, even though the spark plug cable is disconnected, the 
cutting means can still move.
11) Check the side discharge guard, the rear discharge 
guard and the grass catcher frequently. Replace them if 
they are damaged.  
12) Replace any instruction or warning message stickers, 
if damaged.
13) Store the machine out of the reach of children.
14) Do not store the machine with fuel in the tank in an area 
where the fuel vapours could reach an open flame, a spark 
or a strong heat source.
15) Allow the engine to cool down before storing in any 
enclosure.
16) To reduce fire hazards, keep the engine, silencer, battery 
compartment and petrol storage area free of grass, leaves, 
or excessive grease. Always empty the grass catcher and 
do not leave containers full of cut grass inside storage areas. 
17) To reduce fire hazards, check there are no oil and/or fuel 
leaks on a regular basis. 
18) If the fuel tank has to be emptied, this should be done 
outdoors once the engine has cooled down.

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, trans-
ported or tilted you must:
–  Wear sturdy work gloves;
–  Grasp the machine at the points that offer a safe grip, 

taking into account the weight and relative distribution 
of the same

–  Use an appropriate number of people for the weight of 
the machine and the characteristics of the vehicle or the 
place where it must be placed or collected 

–  Make sure that machine movements do not cause petrol 
leaks, damage or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with 
cables or chains.
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3. TERMINOLOGY

  Warning: Read the instruction handbook before using the machine.

Risk of thrown objects. Keep all persons away from the work area 
whilst mowing.

 Danger of cutting yourself. Cutting means in motion. Do not put 
hands or feet near or under the opening of the cutting means hous-
ing. Disconnect the spark plug cap and read the instructions before 
carrying out any maintenance or repairs.

Danger of cutting yourself. Cutting means. Do not put hands or 
feet near or under the opening of the cutting means housing.

1. Acoustic power level
2. CE conformity marking
3. Year of manufacture
4. Type of lawnmower
5. Serial number
6.  Name and address of 

Manufacturer
7. Article Code
8.  Engine rated power and maximum 

operating speed
9. Weight in kg

11. Chassis
12. Engine
13. Cutting means
14. Rear discharge guard
14a.  Side discharge chute (if provi-

ded)
14b.  Side discharge guard (if pro-

vided)
15. Grass catcher
16. Handle
17. Throttle (if provided)
18.  Engine brake lever / cutting 

means
19. Drive lever (if provided)
20. Variable speed drive (if fitted)

Identification label and machine components

2. SAFETY REQUIREMENTS 
Your lawnmower should be used with due care and attention. Therefore, pictograms have 
been placed on various parts of the machine to remind you of the main precautions to be taken. 
Their meaning is explained below. 
You are also asked to carefully read the safety regulations in the specific chapter of this 
manual.
Replace damaged or illegible labels.

20kW /min

- s/n

9

5

8 1

kg

23

6 4

7

Type:

Art.N.
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21. Slow
22. Fast

24.  Engine stop
25.  Drive on

26.  Idle
27.  Engine ignition

36.   Grass catcher content indicator: 
up (a) = empty   /   down (b) = full

5. SPECIFICATIONS

4.  DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN ON THE CONTROLS  (where 
present)

Maximum noise and vibration levels

          INV T6553 TBV
Model         INV T6753 TBISV
         INV T17053 THV
Cutting width  ................................................................................  cm    53

Acoustic pressure level .............................................................  db(A)    87
- Measurement uncertainty  ......................................................  db(A)    0,45

Measured acoustic power level ................................................  db(A)    98
- Measurement uncertainty  ......................................................  db(A)    0,63

Guaranteed acoustic power level .............................................  db(A)    98
 
Vibration level ..............................................................................m/s2     6,9
- Measurement uncertainty  ........................................................  m/s2    3,3

Cutting means code ......................................................................... --       181004409/0
 

21 22

24 25

26 27

36
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WARNING!  Unpacking and completing the assembly should be done on a flat and 
stable surface, with enough space for moving the machine and its packaging, always 
making use of suitable equipment. Disposal of the packaging should be done in 
accordance with the local regulations in force.

6.1 ASSEMBLING THE GRASS CATCHER

With the grass catcher 
turned upside down, 
snap on all the plastic 
sections (21) to the 
chassis (22), using a 
screwdriver as illus-
trated.

6.2 ASSEMBLING THE HANDLE

• Type I
Return the lower part of the handle (1) to the work position and fasten it to the side chassis 
supports as shown in the diagram, using  the handles (2) and relative nuts and bolts.
Make sure the pins (2a) are inserted in one of the two holes (2b) on the side supports of the 

chassis so as to achieve the 
correct height of the handle.

Assemble the top part (3) 
and fasten in place using the 
levers (4) and relative screws 
previously removed from their 
respective holes.

The rings (9) on the levers (2) 
and (4)  must be screwed on so 
that the distance from the han-
dle is around 9 mm (when the 
levers are released) to ensure 
secure fastening without requir-
ing too much effort to tighten or 
release the levers.

Secure the control cables using 
the cable fastener (5)..

•  Manual ignition models
   Insert the starter cable (6) in 

the spiral (7) and tighten the 
nut (8). 

•  Manual ignition models
   Insert the supplied battery in 

the relative engine compart-
ment (par. 8.2) . 

6. ASSEMBLY
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•  Type II
Return the handle (1) to the 
work position and fasten it to 
the side chassis supports as 
shown in the diagram, using  
the handles (2) and relative 
nuts and bolts.

Make sure the pins (2a) are 
inserted in one of the two holes 
(2b) on the side supports of the 
chassis so as to achieve the 
correct height of the handle.

The rings (9) on the levers (2) 
must be screwed on so that 
the distance from the handle is 
around 9 mm (when the levers 
are released) to ensure secure 
fastening without requiring too 
much effort to tighten or release 
the levers.

•  Manual ignition models
   Insert the starter cable (6) in 

the spiral (7) and tighten the 
nut (8).. 

•  Manual ignition models
   Insert the supplied battery in 

the relative engine compart-
ment (par. 8.2) . 

7.1 ENGINE BRAKE LEVER / CUTTING MEANS

The cutting means brake is controlled by the lever 
(1) which must be held against the handle during 
ignition and during lawnmower operations. 
The engine stops when the lever is released.

7.2 DRIVE LEVER (where applicable)

On power-driven models, push the lever (1) toward the 
handle for forward movement.
The lawnmower stops moving forward when the lever 
is released. The engine must always be ignited with the 
drive disengaged.

WARNING!  To prevent damage to the transmis-
sion, do not pull the machine backwards with the 
transmission engaged.

7. DESCRIPTION OF CONTROLS
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7.3 CONVERTER CONTROL LEVER (if fitted)

In the models with drive systems, the converter control lever (if 
fitted) allows the operator to regulate forward gear speed. To 
do so, move the lever (1) following the indications provided near 
the control lever.

IMPORTANT  The engine must be running and the drive 
engaged when switching from one speed to another.

Do not touch the converter control when the engine is stopped. 
Doing this could damage the converter.

NOTE  If the machine does not move forward with the lever 
in the « »  position, simply move the lever to « » and then 
immediately return to the « »  position.

7.4 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

• Type I

The cutting height is adjusted by the specific lever (1).

 DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS 
STATIONARY.

• Type II

 The cutting height is adjusted by pressing the button (1) 
and, using the handgrip (2), lifting or lowering the chas-
sis to the desired position.

 DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS 
STATIONARY..
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8.1 PREPARING THE MACHINE

NOTE - This machine can be used to mow lawns in a number of different ways; before starting 
work, prepare the machine based on how the lawn is to be mowed.
DO THIS WHEN THE ENGINE IS OFF.

A) Preparation for mowing and grass collection by the grass catcher:

–  Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass catcher (2) correctly as shown in the illus-
tration.

B) Preparation for mowing and rear grass discharge on the ground:

–  Remove the grass catcher and check that the rear discharge guard (1) maintains its lowered 
position.

– On models with a side discharge: make sure that the side discharge guard 4) is lowered and 
blocked by the safety lever (3).

C)  Preparation for mowing and mulching (where applicable):

–  On models with a side discharge: make sure that the side discharge guard 4) is lowered and 
blocked by the safety lever (3).
–  Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5) in the discharge opening, keeping it slightly 

tilted to the right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes provided until the fastener tooth 
(7) clicks into place.

To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge guard (1) and push in the middle to release the 
tooth (7).

8. GRASS CUTTING

3
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D)  Preparation for mowing and side discharge of grass (where applicable):

–  Lift the rear discharge guard (1) and fit the chute cap (5) in the discharge opening, keeping it 
slightly tilted to the right. Fasten it by fitting the two pins (6) into the holes provided until the fas-
tener tooth (7) clicks into place.

–  Push the safety lever (3) slightly and lift the side discharge guard (4).
–  Insert the side discharge chute (8) as shown in the figure.
–  Close the side discharge guard (4) so that the side discharge chute (8) is locked in place.
To remove the deflector cap (5), lift the rear discharge guard (1) and push in the middle to release 
the tooth (7).

To remove the side discharge chute:
–  Push the safety lever (3) slightly and lift the side discharge guard (4).
–  Release the side discharge chute (8).
To remove the chute flap:
–  Lift the rear discharge guard (1).
–  Push in the middle to release the tooth (7).

8.2 ENGINE IGNITION

•  Manual ignition models
   Pull the cutting means brake lever (1) against the handle 

and firmly tug the knob on the ignition cable (2). 

8

8

5

6

6
7

3
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•  Electric push-button ignition models
 
– Insert the supplied battery in the relative engine 
   compartment (4); (follow the instructions provided in the 
   engine manual).
– Insert the key as far as possible (if fitted) (5).
– Pull the engine cutting means brake lever towards
    the handle.

 NOTE  Keep pulling the engine / cutting means brake 
or the engine will stop.

– Press and hold the starter button until the engine switches on.

8.3 MOWING THE LAWN

The appearance of the lawn will improve if you alternate 
cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no 
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher, 
–  stop the engine and wait for the cutting means to stop;
–  lift the rear discharge guard, grasp the handle and remove the grass catcher keeping it in 

an erect position.

•  For mulching or rear grass discharge: always 
avoid removing a large quantity of grass. Never 
cut more than one third of the total grass height 
per single pass!  Regulate the forward speed 
according to the lawn conditions and the amount 
of grass removed.

•  For side discharge (if applicable): it is best to mow in a pattern where cut grass is not 
discharged on the grass still to be cut.

•  For a grass catcher with contents indicator device (if applicable): while working with 
the cutting means running, the indicator remains raised for as long as the grass catcher is 
able to hold cut grass; when it lowers, it means that the grass catcher is full and must be 
emptied.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may thus require different ways of caring 
for the lawn; always read the instructions on seed boxes for mowing height for the growing 
conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one or more leaves. If leaves are fully 
cut, the lawn is damaged and growth is more difficult.

The following indications generally apply:
–  cutting too low tears and uproots the grass, giving it a “spotted” appearance;
–  in the summer, cutting must be higher to prevent the ground from drying;
–  do not cut wet grass; this could reduce cutting means efficiency due to sticky grass and tear 

the lawn.
–  for particularly high grass, initially mow at the maximum height allowed by the machine then 

mow again after two or three days.

4
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8.4 WHEN WORK IS FINISHED

When work has been completed, release the brake lever (1) and disconnect the spark plug 
cap (2).

•  Electric push-button ignition models:
   Press the tab (5) and remove the consent key (4).

WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before proceeding any further.

IMPORTANT  Routine and accurate maintenance, at least once a year, is essential in 
maintaining original machine safety and performance levels. Store the lawnmower in 
a dry place.

Adjustments or maintenance operations must only be performed with the engine switched off 
and the spark plug cable disconnected.

1)  Wear strong protective gloves before cleaning, maintaining or adjusting the machine.
2)  Accurately wash the machine with water after cutting; remove grass debris and mud 

accumulated in the chassis to prevent it from drying and causing problems the next time 
the lawnmower is used.

3)  Paint on internal chassis parts may start to flake over time due to the abrasive action of 
cut grass; if this happens, promptly touch-up with rust-proof paint to prevent rusting that 
could corrode the metal.

4)  If accessing the lower part is necessary, only tilt the machine on the side indicated in the 
engine manual, following the relevant instructions, making sure that the machine is per-
fectly stable before performing any interventions. On side discharge models, remove the 
discharge chute (if installed – see 8.1.d).

5)  Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or the machine to prevent damag-
ing them and remove all traces of spilled petrol immediately. The warranty does not cover 
damage to plastic parts caused by petrol.

6)  To ensure that the machine will function properly over time, it is highly recommended to 
change the engine oil regularly, following the timing indicated in the engine’s Instruction 
Manual.  The oil can be discharged at a specialised servicing centre, or by using a 
syringe to suction the oil out through the filler spout, bearing in mind you may need to 
repeat the operation several times in order to completely empty the tank. Remember to 
top-up with oil before using the machine again.

9.1 CUTTING MEANS MAINTENANCE

All interventions on the cutting means must be done at a specialised Centre that has the most 
appropriate tools and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in the table on page 5 must be used on this 
machine.
Given product evolution, the above mentioned cutting means may be replaced in time with 
others having similar interchangeable and operating safety features.  

9.2  ADJUSTING THE CONVERTER CABLE (if fitted)

This adjustment is necessary when the lever (1) tends not to remain in the « » position.
With the lever (1) in the « » position, turn the cable adjuster (2) in the direction indicated 
by the arrow as needed to ensure the lever remains in position.
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IMPORTANT  The adjustment must be made 
when the engine is off.

9.3 BATTERY RECHARGING (where applicable)

•  Electric push-button ignition models:
   Read the engine instruction manual for instruc-

tions regarding autonomy, recharging, reinstating 
and  maintenance of the battery.

9.4 CLEANING THE INTERIOR

To clean the internal parts of the lawnmower:
–  connect a water hose to its pipe fitting (1);
–  lower the cutting height as far as possible;
–  always stand behind the lawnmower handle;
–  start the engine.

9.5 WINTER MAINTENANCE

At the end of the season, before putting your lawnmower away for use in 
the next fine season, we advise you to check some points. 
This task can be entrusted to the Mr. Bricolage after-sales service.

–  Carefully clean all external parts of the machine and engine.
–  Lubricate all rotating parts.
–  Drain the engine of fuel to prevent petrol deposits in the carburettor.
–  Drain the engine of oil and top it up.
–  Unscrew the sparking plug and pour 3 cm3 of engine oil through the plughole. Turn the 

engine over for two or three revs using the starting cable to distribute the oil, then refit the 
plug.

–  Check or change the starting plug.
–  Clean the air filter with a compressor or replace it if it is too dirty.
–  Lubricate the transmission and control cables and levers.
–  For best cutting, clean the cutting plate and sharpen and balance the cutting means.
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11. TROUBLESHOOTING

The petrol-driven lawnmow-
er doesn’t work

The cut grass is not col-
lected in the grass catcher

Mowing is difficult

The machine starts to 
vibrate abnormally

–  No oil or fuel in the engine?

–  The spark plug and filter are 
not in good condition?

–  The lawnmower’s fuel tank was 
not emptied at the end of the 
previous season?

–  The cutting means has 
received a knock?

–  The inside of the chassis is 
dirty?

– The cutting means is not in 
    good condition?

- Damaged or loose parts?

– Check the oil and fuel levels.

– Clean the spark plug and filter 
    which may be dirty or replace
    them.

–  The float may be blocked; tilt 
the lawnmower on the carbu-
rettor side.

– Have the cutting means sharp
    ened or replace it.
    Check the fins that direct the 
    grass towards the grass 
    catcher.

– Clean the inside of the chas
    sis to ease the grass discharge
    towards the grass catcher.

– Have the cutting means sharp
    ened or replace it.

- Stop the machine and discon
   nect the spark plug cable
   Inspect for damage 
   Check for and tighten any loose
   parts.
   Have all checks, repair work 
   and replacements carried out 
   by a specialized Centre only.

Problem? What to Check: What to do:

1)  Environmental protection should be a priority of considerable importance when using the 
machine, for the benefit of both social coexistence and the environment in which we live. 
Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

2)  Scrupulously comply with local regulations and provisions for the disposal of packaging, 
oils, petrol, filters, damaged parts or any elements which have a strong impact on the envi-
ronment; this waste must not be disposed of as normal waste, it must be separated and 
taken to specified waste disposal centres where the material will be recycled.

3)  Scrupulously comply with local regulations for the disposal of waste materials after mowing.
4)  When decommissioning, do not pollute the environment with the machine, but hand it over 

to a disposal centre, in accordance with the local laws in force.

10. ENVIRONMENTAL PROTECTION

For any doubts or problems, please do not hesitate to contact your nea-
rest Customer Service Centre or Your Dealer.
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Gracias por haber comprado una cortadora de césped 
de marca INVENTIV. 

Este producto ha sido concebido para ofrecerle una 
experiencia de uso duradera que combina rendimiento 

y seguridad de acuerdo con las directivas actuales. 

Le sugerimos que consulte este manual con atención, 
ya que explicará las prácticas correctas de montaje, 

arranque y mantenimiento de su máquina.

Para más información, por favor escriba a:

contact@info-inventiv.com

MR. BRICOLAGE
1, Rue Montaigne
45380 La Chapelle St. Mesmin, 
France
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de los riesgos potenciales del terreno sobre el cual debe trabajar, 
así como de tomar todas las precauciones necesarias para garan-
tizar su seguridad y la de terceros, especialmente en pendientes, 
terrenos accidentados, resbaladizos o inestables.
6) Si se quisiera ceder o prestar la máquina a otras personas, ase-
gúrese de que el usuario haya observado las instrucciones de uso 
contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la máquina, usar siempre zapatos de trabajo re-
sistentes, antideslizantes y pantalones largos. No utilice la máquina 
con los pies descalzos o con sandalias abiertas. Evitar el uso de 
cadenas, pulseras, vestimenta con partes sueltas, lazos o corbatas. 
Recoja el pelo largo. Use siempre gafas protectoras.
2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar todo lo 
que pueda lanzar la máquina o dañar el grupo de corte y el motor 
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)
3) ATENCIÓN: ¡PELIGRO! La gasolina es altamente inflamable.
–  Conservar el combustible en contenedores apropiados;
–  Cargar el combustible utilizando un embudo y sólo al aire libre y 

no fume durante esta operación ni al manipular el combustible;
–   Cargar el combustible antes de poner en marcha el motor; no se 

debe añadir combustible ni se debe quitar el tapón del depósito 
cuando el motor esté caliente o en funcionamiento;

–  Si saliera gasolina no encienda el motor, aleje la máquina del 
área en la que se ha vertido el carburante y evite provocar un 
incendio, espere que el carburante se haya evaporado y que los 
vapores de gasolina se hayan disuelto

–  Colocar siempre el tapón del tanque y del depósito de gasolina 
y apretarlos bien.

4) Cambiar los silenciadores defectuosos.
5) Antes del uso, proceda con un control general de la máquina y 
especialmente:
–  del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los tornillos y 

el grupo de corte no estén desgastados o dañados. Sustituir en 
bloque el dispositivo de corte y los tornillos dañados o desgas-
tados para mantener el balanceo. Las eventuales reparaciones 
deben realizarse en un centro especializado.

- La palanca de seguridad deberá tener un movimiento libre, no for-
zado y al soltar la palanca deberá volver automática y rápidamente 
a la posición neutra, determinando la parada del dispositivo de corte
6) Controlar periódicamente el estado de la batería (si estuviera 
presente). Sustituirla si estuviera dañado el recubrimiento, la tapa 
o los bornes.
7) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protecciones a 
la salida (bolsa de recolección, sistema de seguridad de descarga 
lateral o de descarga posterior)..

C) DURANTE EL USO

1) No accionar el motor en ambientes cerrados donde puedan 
acumularse humos peligrosos de monóxido de carbono. Las ope-
raciones de arranque se deben efectuar al aire libre o en un lugar 
bien ventilado. Recuerde siempre que los gases de escape del 
motor son tóxicos. 
2) Trabajar sólo con luz diurna o con una buena luz artificial y en 
condiciones de buena visibilidad. Mantener a las personas, niños y 
animales lejos de la zona de trabajo.
3) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada. Evitar tra-
bajar con lluvia y con riesgo de temporales. No use la máquina en 
condiciones de mal tiempo, especialmente con probabilidad de 
relámpagos.
4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los terrenos 
inclinados.
5) No se debe correr nunca, se debe caminar. Evitar que la corta-
dora de pasto tire del usuario
6) Prestar especial atención cuando se acerque a obstáculos que 
puedan limitar la visibilidad. 
7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y nunca en 
el sentido subida/bajada, prestando mucha atención a los cambios 
de dirección y que las ruedas no encuentren obstáculos (piedras, 
ramas, raíces, etc.) que puedan causar deslizamientos laterales o 
pérdidas de control de la máquina.
8) La máquina no debe ser utilizada en pendientes superiores a 20°, 
independientemente del sentido de la marcha.  
9) Prestar la máxima atención al tirar de la cortadora de pasto hacia 
uno mismo. Mirar detrás de uno mismo antes y durante la marcha 
atrás para asegurarse de que no haya obstáculos.

1. NORMAS DE SEGURIDAD
QUE DEBEN CUMPLIRSE ESTRICTAMENTE

IMPORTANTE – LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR LA 
MÁQUINA. 
CONSERVAR PARA LAS EVENTUALES FUTURAS NECESI-
DADES.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA Y SECTOR DE APLICACIÓN
Esta máquina es un equipo de jardinería, exactamente, una corta-
dora de pasto con operador de pie.
La máquina se compone esencialmente de un motor, que acciona 
un dispositivo de corte encerrado en un cárter, provisto de ruedas 
y de un mango. 
El operador es capaz de conducir la máquina y de accionar los 
mandos principales manteniéndose siempre detrás del mango 
y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dispositivo de 
corte giratorio. El alejamiento del operador de la máquina provoca 
la parada del motor y del dispositivo de corte en unos pocos 
segundos.

Uso previsto

Esta máquina se ha diseñado y construido para cortar (y recoger) 
el césped en jardines y zonas verdes, de una extensión acorde 
con la capacidad de corte, realizada con la presencia de un 
operador de pie.
La presencia de accesorios o de dispositivos específicos puede 
evitar la recogida del césped cortado o producir un efecto “mul-
ching” con deposición del césped cortado en el terreno.
Esta máquina puede:
•  cortar la hierba y recogerla en la bolsa de recolección;
•  cortar la hierba y descargarla en el suelo por la parte posterior;
•  cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el terreno (efecto 

“mulching);
•  cortar la hierba y descargarla lateralmente
(para máquinas predispuestas).

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indicados 
anteriormente, puede ser peligroso y causar daños a personas y/o 
cosas. Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):
–  transportar en la máquina personas, niños o animales;
–  usar la máquina para transportarse;
–  usar la máquina para arrastrar o empujar cargas;
–  usar la máquina para recoger hojas o residuos;
–  usar la máquina para recortar setos o para el corte de vegeta-

ción no herbosa;
–  el uso de la máquina por parte de más de una persona;
–  accionar el dispositivo de corte en los tramos sin hierba.

Tipología de usuario

Esta máquina está destinada al uso por parte de consumidores, es 
decir, operadores no profesionales. Esta máquina está destinada 
para un “uso semi-profesional”.

A) APRENDIZAJE

1) ¡ATENCIÓN! Leer atentamente estas instrucciones antes de uti-
lizar la máquina. Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado 
de la máquina. Aprender a parar rápidamente el motor. El incum-
plimiento de loas advertencias y de las instrucciones puede causar 
incendios y/o graves lesiones.  Conservar todas las advertencias y 
las instrucciones para consultar en un futuro. 
2) No permita nunca que los niños o personas que no tengan la 
práctica necesaria con las instrucciones usen la máquina. Las leyes 
locales pueden fijar una edad mínima para el usuario.
3) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cerca per-
sonas, sobre todo niños o animales. 
4)  No utilice la máquina si el usuario estuviera cansado o se encon-
trase mal, o hubiese tomado fármacos, drogas, alcohol o sustancias 
nocivas para sus capacidades de reflejos y atención.
5) Recuerde que el operador o el usuario es el responsable por los 
accidentes y daños no previstos que pudieran ocasionarse a perso-
nas o a sus posesiones. El usuario es responsable de la evaluación 
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10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pasto debe 
ser inclinada para el transporte, al transitar sobre superficies sin 
hierba y cuando debe desplazarse hacia o desde la superficie que 
debe cortar.
11) Cuando se utiliza la máquina cerca de la carretera, prestar 
atención al tráfico.
12) No utilice la máquina si las protecciones están dañadas, o sin la 
bolsa de recolección, el sistema de seguridad de descarga lateral 
o de descarga posterior. 
13) Prestar mucha atención cerca de barrancos, acequias o diques. 
14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instrucciones y 
manteniendo una distancia considerable entre los pies y el dispo-
sitivo de corte.
15) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque. Arrancar la 
máquina sobre una superficie plana y libre de obstáculos o hierba 
alta. 
16) No acercar manos o pies al costado de las partes giratorias 
o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la abertura de 
descarga.
17) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando el motor 
está en funcionamiento.
18) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.
19) No modifique las regulaciones del motor y no deje que alcance 
un régimen de revoluciones excesivo.
20) No toque los componentes del motor que se calientan durante 
el uso. Riesgo de quemaduras.
21) En los modelos con tracción, desactivar la transmisión de las 
ruedas antes de activar el motor.
22) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabricante de la 
máquina.
23) No utilice la máquina si los accesorio/herramientas no están 
instalados en los puntos previstos. 
24) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y quitar el 
cable de alimentación (asegurándose de que todas las partes en 
movimiento se hayan parado completamente):
–  Durante el transporte de la máquina;
–  Cada vez que se deje la máquina sin vigilancia. En los modelos 

con arranque eléctrico, retirar también la llave;
–  Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el transpor-

tador de descarga;
–  Antes de controlar, limpiar o trabajar con la máquina;
–  Después de golpear un cuerpo extraño. Verificar los posibles 

daños y efectuar las reparaciones necesarias antes de usar nue-
vamente la máquina. 

25) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:
–  Antes de cargar combustible;
–  Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolección;
–  Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector de des-

carga lateral;
–  Antes de regular la altura de corte si esta operación no puede ser 

efectuada desde el puesto del conductor.
26) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del mango, conser-
var siempre una distancia de seguridad con respecto al dispositivo 
de corte giratorio.
27) Disminuir la velocidad antes de parar el motor. Cerrar la ali-
mentación del combustible al finalizar el trabajo siguiendo las ins-
trucciones del manual.
28) ATENCIÓN – En el caso de roturas o accidentes durante el 
trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la máquina para no 
provocar otros daños; en el caso de accidentes con lesiones per-
sonales o a terceros, activar inmediatamente los procedimientos de 
primeros auxilios más adecuados para la situación e ir a un Centro 
de salud para recibir atención. Retirar cuidadosamente los residuos 
que podrían causar daños o lesiones a personas o animales si no 
se les advirtiera.
29) ATENCIÓN – El nivel de ruido y de vibraciones indicado en 
estas instrucciones, son valores máximos de uso de la máquina. 
El uso de un elemento de corte desajustado, la excesiva velocidad 
de movimiento y la ausencia de mantenimiento influyen de manera 
significativa en las emisiones sonoras y en las vibraciones. Como 
consecuencia es necesario adoptar medidas preventivas apropia-
das para eliminar posibles daños debidos a un ruido elevado y a los 
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento de la má-
quina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas durante el trabajo. 

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) ¡ATENCIÓN! - Desconectar el cable de la bujía y leer las relati-

vas instrucciones antes de efectuar cualquier operación de limpie-
za o mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en 
todas las situaciones de riesgo para las manos.
2) ¡ATENCIÓN! - No utilice jamás la máquina con piezas desgas-
tadas o dañadas. Las piezas averiadas o deterioradas deben ser 
sustituidas y jamás reparadas. Utilizar exclusivamente repuestos 
originales: el uso de recambios no originales y/o no montados 
correctamente pone en peligro la seguridad de la máquina, puede 
causar accidentes o lesiones personales y exime al Fabricante de 
toda obligación y responsabilidad. 
3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regulación no 
descritas en este manual deben efectuarse en su Distribuidor 
o en un centro especializado, que dispone de conocimientos y 
herramientas necesarias para que el trabajo se efectúe correcta-
mente, manteniendo el grado de seguridad original de la máquina. 
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas o por per-
sonas no cualificadas conllevan el vencimiento de toda forma de 
Garantía y de toda obligación o responsabilidad del Fabricante.
4) Después de cada uso, extraer el cable de la bujía y controle 
eventuales daños.
5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garantizar que 
la máquina esté siempre en condiciones seguras de funcionamien-
to. Un mantenimiento regular es esencial para la seguridad y para 
conservar el nivel de las prestaciones.
6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo de corte 
estén apretados correctamente.
7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de corte, 
para desmontarlo y volver a montarlo.
8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atención para que quede 
equilibrado. Todas las operaciones relacionadas con el dispo-
sitivo de corte (desmontaje, afilado, equilibrado, remontado y/o 
sustitución) son tareas que requieren una competencia específica 
y el empleo de equipos especiales; por razones de seguridad, es 
necesario efectuarlas en un centro especializado.
9) Durante las operaciones de regulación de la máquina, prestar 
mucha atención para evitar que queden atrapados los dedos entre 
el dispositivo de corte y las partes fijas de la máquina.
10) No tocar el dispositivo de corte hasta que no se desconecte el 
cable de la bujía y hasta que el dispositivo de corte no esté parado 
completamente . Durante las intervenciones en el dispositivo de 
corte, prestar atención a que el dispositivo de corte pueda mover-
se, también si el cable de la bujía está desconectado.
11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad descarga 
lateral, o el sistema de seguridad de descarga posterior, la bolsa 
de recolección. Sustituirlos si están dañados.  
12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y mensajes 
de advertencia, si estuvieran dañados.
13) Guardar la máquina en un lugar inaccesible a los niños.
14) No coloque la máquina con gasolina en el depósito en un local 
donde los vapores de gasolina pudieran alcanzar una llama, una 
chispa o una fuerte fuente de calor.
15) Deje enfriar el motor antes de almacenar la máquina en cual-
quier ambiente.
16) Para reducir el riesgo de incendio mantener el motor, el silen-
ciador de escape, el alojamiento de la batería y la zona de almace-
namiento de la gasolina libres de residuos de hierba, hojas o grasa 
excesiva. Vacíe la bolsa de recolección y no deje los contenedores 
con la hierba cortada en el interior de un local. 
17) Para reducir el riesgo de incendios, controlar regularmente que 
no haya pérdidas de aceite y/o carburante. 
18) Si hay que vaciar el depósito de la gasolina, efectúe esta ope-
ración al aire libre y con el motor frío.

E) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar o 
transportar la máquina, será necesario:
–  Usar guantes robustos de trabajo;
–  Aferrar la máquina desde los puntos que ofrezcan una sujeción 

segura, teniendo en cuenta el peso y la distribución
–  Emplear una cantidad de personas adecuada para el peso de la 

máquina y para las características del medio de transporte o del 
lugar donde será colocada o retirada. 

–  Asegurarse de que el desplazamiento de la máquina no pro-
duzca pérdidas de gasolina o cause daños o lesiones.

2) Durante el transporte, sujetar la máquina adecuadamente con 
cuerdas o cadenas. 
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3. NOMENCLATURA

Atención: Leer el manual de instrucciones antes de utilizar la 
máquina.

Riesgo de expulsión. Mantener a las personas alejadas de la zona 
de trabajo durante el uso.

Riesgo de cortes. Dispositivo de corte en movimiento. No introdu-
cir las manos o los pies en el alojamiento del dispositivo de corte. 
Desconectar el capuchón de la bujía y leer las instrucciones antes 
de efectuar cualquier operación de mantenimiento o reparación.
 
Riesgo de cortes. Dispositivo de corte No introducir las manos o 
los pies en el alojamiento del dispositivo de corte. 

1. Nivel de potencia acústica
2. Marca CE de conformidad
3. Año de fabricación
4. Tipo de cortadora de pasto
5. Número de matrícula
6. Nombre y dirección del Fabricante
7. Código Artículo
8.  Potencia nominal y velocidad máxima de 

funcionamiento del motor
9. Peso en kg

11. Chasis
12. Motor
13. Dispositivo de corte
14.  Sistema de seguridad de descarga pos-

terior
14a.  Deflector de descarga lateral (si estuvie-

ra prevista)
14b.  Sistema de seguridad de descarga late-

ral (si estuviera prevista)
15. Bolsa de recolección
16. Mango
17. Acelerador (si estuviera previsto)
18. Palanca freno motor / dispositivo de corte
19.  Palanca acoplamiento de la tracción (si 

hubiera)
20.  Variador de velocidad (si estuviera pre-

visto)

Etiqueta de identificacióny componentes de la máquina

2. PAUTAS DE SEGURIDAD 
Su cortadora de pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la máquina se han 
colocado pictogramas, destinados a recordar las precauciones de uso. 
El significado se explica a continuación. Además, le recordamos leer atentamente las normas 
de seguridad indicadas en el capítulo correspondiente del presente manual.
Sustituir las etiquetas dañadas o ilegibles.

20kW /min

- s/n

9

5

8 1

kg

23

6 4

7

Type:

Art.N.
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21.  Lento
22. Rápido

24.  Parada del motor
25.  Tracción conectada

26.  Riposo
27.  Avviamento motore

36.  Segnalatore contenuto sacco di raccolta: 
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

5. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

4.   DESCRIPCIONES DE LOS SÍMBOLOS INDICADOS EN LOS MANDOS  
(donde estuvieran previstos)

Valores máximos de ruido y vibraciones

          INV T6553 TBV
Modelo         INV T6753 TBISV
         INV T17053 THV
Anchura de corte  .........................................................................  cm          53

Nivel de presión acústica ..........................................................  db(A)          87
- Incertidumbre de medida  .......................................................  db(A)          0,45

Nivel de potencia acústica medido ...........................................  db(A)          98
- Incertidumbre de medida  .......................................................  db(A)          0,63

Nivel de potencia acústica garantizado ....................................  db(A)          98
 
Nivel de vibraciones ....................................................................m/s2             6,9
- Incertidumbre de medida  .........................................................  m/s2            3,3
Código dispositivo de corte ............................................................. --           181004409/0
 

24 25

26 27

36

21 22
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ATENCIÓN! - El desembalaje y el cumplimiento del montaje deben ser efectuados 
sobre una superficie plana y sólida, con espacio suficiente para el desplazamiento de 
la máquina y de los embalajes, utilizando siempre herramientas apropiadas. La elimi-
nación de los embalajes debe efectuarse según las disposiciones locales vigentes.

6.1 MONTAJE DE LA BOLSA DE RECOLECCIÓN

Con la bolsa de recolec-
ción volcada, enganchar 
todos los perfiles de plás-
tico (21) al bastidor (22), 
con la ayuda de un des-
tornillador, como se indica 
en la figura.

6.2 MONTAJE DEL MANGO

• Tipo I
Llevar la parte inferior del mango (1) a la posición de trabajo y fijarla a los soportes laterales 
del chasis como se indica en la figura, utilizando las asas (2) y la relativa pernería suminis-
trada.
Prestar atención a introducir los pernos (2a) en uno de los dos orificios (2b) de los soportes 

laterales del chasis, con el fin de 
obtener la justa altura del mango.
Montar la parte superior (3) y 
fijarla por medio de las asas (4) y 
la relativa tornillería, extraída de 
los respectivos orificios anterior-
mente.
Las abrazaderas (9) de las mani-
jas (2) y (4) deben atornillarse de 
manera que obtengan una dis-
tancia desde el mango de unos 
9 mm (con las manijas soltadas), 
para asegurar una fijación estable 
sin requerir un esfuerzo excesivo 
para bloquear y desbloquear las 
manijas.
Fijar los cables de los mandos 
utilizando el sujetacable (5).

•  Modelos con arranque 
manual

   Introducir el cable de arranque 
(6) en la espiral (7) y apretar la 
tuerca (8). 

 •  Modelos con arranque eléc-
trico por pulsador

    Introducir la batería suminis-
trada en el correspondiente 
compartimento del motor (párr. 
8.2) .

6. MONTAJE
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•  Tipo II
Llevar el mango (1) a la posición 
de trabajo y fijarlo a los soportes 
laterales del chasis como se indica 
en la figura, utilizando las asas (2) 
y la relativa pernería.
Prestar atención a introducir los 
pernos (2a) en uno de los dos ori-
ficios (2b) de los soportes laterales 
del chasis, con el fin de obtener la 
justa altura del mango.

Las abrazaderas (9) de las manijas 
(2) deben atornillarse de manera 
que obtengan una distancia desde 
el mango de unos 9 mm (con las 
manijas soltadas), para asegurar 
una fijación estable sin requerir un 
esfuerzo excesivo para bloquear y 
desbloquear las manijas.

•  Modelos con arranque manual
   Introducir el cable de arranque 

(6) en la espiral (7) y apretar la 
tuerca (8). 

 •  Modelos con arranque eléctri-
co por pulsador

    Introducir la batería suministrada 
en el correspondiente comparti-
mento del motor (párr. 8.2) .

7.1 PALANCA FRENO MOTOR / DISPOSITIVO DE CORTE

El freno del dispositivo de corte está controlado 
por la palanca (1) que deberá mantenerse contra el 
mango para la puesta en marcha y durante el fun-
cionamiento de la cortadora de pasto. 
El motor se para al soltar la palanca. 

7.2  PALANCA ACOPLAMIENTO TRACCIÓN (si estuviera presente)

En los modelos con tracción, el avance de la corta-
dora de pasto se produce con la palanca (1) contra el 
mango. La cortadora de pasto interrumpe su avance 
al soltar la palanca. El arranque del motor debe ser 
efectuado siempre con la tracción desacoplada.

¡ATENCIÓN!  Para evitar de dañar la transmisión, 
evitar tirar hacia atrás la máquina con la transmi-
sión activada.

7. DESCRIPCIÓN DE LOS MANDOS
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7.3 MANDO VARIADOR DE VELOCIDAD (si estuviera previsto)

En los modelos con tracción, el variador de velocidad (si estu-
viera previsto) permite regular la velocidad de avance.
La regulación se obtienen desplazando la palanca (1) según 
las indicaciones señaladas cerca de la palanca.

IMPORTANTE  El paso entre una velocidad y la otra debe 
ser efectuado con el motor en movimiento y tracción acti-
vada. 

No tocar el mando del variador cuando el motor está parado. 
Esta operación podría dañar el variador.

NOTA  Si la máquina no avanza con el mando en posición «
», es suficiente llevar la palanca de mando a « » y después 
llevarla rápidamente a la posición « ».

7.4 REGULACIÓN DE ALTURA DE CORTE

• Tipo I

La altura del corte se regula por medio de la palanca 
correspondiente (1).

 EJECUTAR LA OPERACIÓN CON EL DISPOSITIVO 
DE CORTE PARADO.

• Tipo II

La regulación de la altura de corte se realiza presionan-
do el pulsador (1) y elevando o bajando el chasis, por 
medio de la empuñadura (2) hasta la posición desea-
da.

EJECUTAR LA OPERACIÓN CON EL DISPOSITIVO 
DE CORTE PARADO.
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8.1 PREDISPOSICIÓN DE LA MÁQUINA
NOTA - Esta máquina permite cortar el césped de modos diferentes; antes de iniciar el trabajo es opor-
tuno preparar la máquina según el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACIÓN CON EL MOTOR APAGADO.

A)  Predisposición para el corte y la recogida de la hierba en la bolsa de recolección:
–  Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) y enganchar correctamente la bolsa de 

recolección (2) como se indica en la figura.

B)  Predisposición para el corte y la descarga posterior en el suelo de la hierba:
–  Extraer la bolsa de recolección y asegurarse de que el sistema de seguridad de descarga posterior 

(1) permanezca bajado establemente.
–  En los modelos con posibilidad de descarga lateral: asegurarse que el sistema de seguridad de 

descarga lateral (4) esté bajado y bloqueado por la palanca de seguridad (3).

C)  Predisposición para el corte y el desmenuzamiento de la hierba (función “mulching” – si 
estuviera prevista):

–  En los modelos con posibilidad de descarga lateral: asegurarse que el sistema de seguridad de des-

carga lateral (4) esté bajado y bloqueado por la palanca de seguridad (3).
–  Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) e introducir la tapa deflectora (5) en la aber-

tura de descarga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la derecha; luego fijarla introduciendo 
los dos pernos (6) en los orificios previstos hasta que se desenganche el diente de acoplamiento (7).

Para extraer la tapa deflectora (5), elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) y presionar 
en el centro para desenganchar el diente (7).

8. CORTE DE LA HIERBA

3
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D) Predisposición para el corte y la descarga lateral de la hierba (si estuviera previsto):

–  Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1) e introducir la tapa deflectora (5) en 
la abertura de descarga manteniéndola ligeramente inclinada hacia la derecha; luego fijarla 
introduciendo los dos pernos (6) en los orificios previstos hasta que se desenganche el diente 
de acoplamiento (7).

–  Levantar ligeramente la palanca de seguridad (3) y elevar el sistema de seguridad de descarga 
lateral (4).

–  Introducir el deflector de descarga lateral (8) como se indica en la figura.
–  Volver a cerrar el sistema de seguridad de descarga lateral  (4) de manera que el deflector de 

descarga lateral (8) quede bloqueado.

Para quitar el deflector de descarga lateral:
–  Levantar ligeramente la palanca de seguridad (3) y elevar el sistema de seguridad de descarga 

lateral (4).
–  Desenganchar el deflector de descarga lateral (8).
Para quitar el tapón deflector:
–  Levantar la protección de descarga posterior (1).
–  Presionar en el centro para desenganchar el diente (7).

8.2   ARRANQUE DEL MOTOR

•  Modelos con arranque manual:
   Tirar de la palanca del freno del dispositivo de corte (1) 

contra el mango y dar un tirón fuerte al tirador del cable 
de arranque (2). 

8

8

5

6

6
7

3
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•  Modelos con arranque eléctrico por pulsador 

– Introducir la batería suministrada en el corre
spondiente compartimento del motor (4); (seguir 
las indicaciones del manual de instrucciones del 
motor).
– Introducir la llave (si estuviera presente)(5).
– Tirar de la palanca freno motor / dispositivo de 
corte hacia el mango.

 NOTA  La palanca freno motor / dispositivo de corte se debe mantener tirada con el fin de 
evitar la parada del motor.

– Pulsar el botón de arranque y mantenerlo presionado hasta que el motor se encienda (6).

8.3 CORTE DE LA HIERBA

El aspecto del césped será mejor si los cortes se efectúan 
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos 
direcciones.

Cuando la bolsa de recolección esté demasiado llena, 
la recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la 
cortadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recolección, 
–  parar el motor y esperar la parada del dispositivo de corte;
–  levantar el sistema de seguridad descarga posterior , aferrar la manija y quitar la bolsa de 

recolección manteniéndola en posición erecta.

•  En el caso de “mulching” o descarga poste-
rior de la hierba: evitar siempre retirar grandes 
cantidades de hierba. ¡No eliminar más de un 
tercio de la altura total de la hierba en una sola 
pasada!  Ajustar la velocidad de avance de 
acuerdo con las condiciones del prado y la can-
tidad de hierba cortada.

•  en el caso de descarga lateral (si estuviera prevista): se aconseja efectuar un recorrido 
que evite descargar la hierba cortada por la parte del prado aún sin cortar.

•  En el caso de bolsa de recolección con dispositivo indicador del contenido (si estu-
viera previsto): durante el trabajo, con el dispositivo de corte en movimiento, el indicador 
permanece elevado hasta que la bolsa pueda recibir la hierba cortada; cuando baja, signifi-
ca que la bolsa se ha llenado y habrá que vaciarla.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta características diferentes y por lo tanto puede requerir diferen-
tes modalidades para el cuidado del césped; leer siempre las indicaciones contenidas en los 
embalajes las semillas relativas a la altura de corte, según sean las condiciones de crecimien-
to de la zona en la que se trabaja.
Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba está compuesta por un tallo y por una 

4
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o más hojas. Si las hojas se cortan completamente, el césped se daña y el crecimiento será 
más difícil.

En líneas generales, pueden aplicarse las siguientes indi-
caciones:

–  un corte demasiado bajo provoca tirones 
y claros en el césped, con un aspecto de 
“manchas”.

–  en verano ,el corte debe ser más alto para 
evitar que se seque el terreno;

–  no cortar la hierba cuando esté mojada; 
esto puede reducir la eficiencia del dispo-
sitivo de corte a causa de la hierba que se 
engancha y provoca tirones en el césped;

–  en el caso de hierba especialmente alta, se 
aconseja efectuar un primer corte a la máxi-

ma altura permitida por la máquina, seguido 
de un segundo corte a los dos o tres días.

8.4 FINAL DEL TRABAJO

Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desconectar el capuchón de la bujía (2). 

•  Modelos con arranque eléctrico por pulsador:
   Presionar la lengüeta (5) y sacar la llave de arranque (4).

ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE antes de efectuar cualquier tipo de 
intervención.

IMPORTANTE  El mantenimiento regular y atento, efectuado por lo menos anual-
mente, es indispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles de seguri-
dad y las prestaciones originales de la máquina. Conservar la cortadora de pasto en 
un lugar seco.

Toda operación de regulación o mantenimiento debe ser realizada con el motor parado, con 
el cable de la bujía desconectado.

1)  Usar guantes robustos de trabajo antes de cada intervención de limpieza, manutención o 
regulación en la máquina.

2)  Lavar cuidadosamente la máquina con agua después de cada corte; extraer los restos de 
hierba y el fango acumulados en el interior del chasis para evitar que, al secarse, dificul-
ten el sucesivo arranque.

3)  La pintura de la parte interna del chasis puede desprenderse a lo largo del tiempo por la 
acción abrasiva de la hierba cortada; en este caso, intervenir lo antes posible retocando 
con una pintura antióxido, para prevenir la oxidación que comporta la corrosión del metal.

4)  En el caso de que fuera necesario acceder a la parte inferior, inclinar la máquina exclu-
sivamente por el lado indicado en el manual del motor, siguiendo las relativas instruc-
ciones, asegurándose de la estabilidad de la máquina antes de efectuar cualquier tipo 
de intervención. En los modelos que prevén la descarga lateral, es necesario extraer el 
deflector de descarga (si estuviera montado - ver 8.1.d).

5)  Evitar verter gasolina en las partes de plástico del motor o de la máquina para evitar 
dañarlas, y volver a limpiar inmediatamente cada resto de gasolina eventualmente verti-

9. MANUTENCIÓN
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do. La garantía no cubre los daños de las partes de plástico causados por la gasolina.
6)  Para asegurar el buen funcionamiento y la duración de la máquina, se aconseja susti-

tuir periódicamente el aceite del motor, según la frecuencia indicada en el Manual de 
Instrucciones del mismo motor.  La descarga del aceite puede ser efectuada en un cen-
tro especializado, o aspirándolo desde la boca de llenado por medio de una jeringuilla, 

teniendo en cuenta que puede ser necesario repetir 
la operación algunas veces para estar seguros del 
completo vaciado del cárter. Asegurarse de haber 
restablecido el nivel del aceite, antes de usar 
de nuevo la máquina.

9.1 MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE 
CORTE

Cada intervención en el dispositivo de corte debe 
ser efectuada en un Centro especializado, que dis-
pone de los equipos apropiados.

En esta máquina se prevé el uso de dispositivo de corte con el código indicado en la tabla de 
la página 5.
Dada la evolución del producto, el dispositivo de corte arriba indicado podrá ser sustituido 
por otro, con características análogas de intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

9.2    REGULACIÓN DEL CABLE DEL VARIADOR 
(si estuviera previsto)

Esta regulación es necesaria cuando la palanca 
(1) tiende a no permanecer en la posición « ».
Con la palanca (1) en posición « », girar el 
registro (2) del cable en el sentido indicado por la 
flecha, lo necesario hasta que la palanca perma-
nezca en posición.

IMPORTANTE  La regulación debe ser efec-
tuada con el motor apagado.

9.3 RECARGA DE LA BATERÍA (si estuviera prevista)

•  Modelos con arranque eléctrico por pulsador:
  Para las instrucciones sobre la autonomía, la recarga, el almacenamiento y el mantenvi-
miento de la batería, seguir las indicaciones del manual de instrucciones del motor.

9.4 LAVADO INTERNO

Para el lavado interno de la cortadora de pasto:
–  conectar el tubo del agua en la conexión correspondiente (1);
–  llevar la altura de corte a la posición completamente bajada;
–  posicionarse siempre detrás del mango de la cortadora de pasto;
–  poner en marcha el motor.



14ES

1)  La protección del ambiente debe ser un aspecto relevante y prioritario en el uso de la 
máquina, a beneficio de la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar ser un 
elemento de disturbio para los vecinos.

2)  Siga escrupulosamente las normas locales para la eliminación de embalajes, aceites, gaso-
lina, filtros, partes deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto ambiental; estos 
residuos deben separarse y entregarse a los especiales centros de recogida que proveerán 
al reciclaje de los materiales

3)  Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la eliminación de los materiales 
después del corte.

4)  En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandone la máquina en el ambiente, 
deberá contactar un centro de recogida, según las normas locales vigentes.

10.  TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

9.5 MANTENIMIENTO INVERNAL

Al final de la estación, antes de guardar su cortadora de pasto para 
volver a usarla en la siguiente bella estación, le aconsejamos proce-
der con el control de algunos puntos. 
Esta tarea puede ser efectuada por el servicio de asistencia post 
venta Mr. Bricolage.

–  Limpiar cuidadosamente todas las partes externas de la máquina 
y del motor.

–  Lubrificar todas la partes giratorias
–  Vaciar el motor de carburante para evitar depósitos de gasolina en el carburador.
–  Vaciar el aceite del motor y llenarlo
–   Desatornillar la bujía y verter 3 cm3 de aceite motor mediante el orificio de la bujía. Hacer 

girar el motor dos o tres vueltas con el cable de arranque para distribuir el aceite, volver a 
montar la bujía

–  Controlar, o cambiar la bujía
–   Limpiar el filtro del aire del polvo con un compresor o cambiarlo cuando esté demasiado 

sucio.
–  Lubrificar los cables y las palancas de transmisión y de control.
–  Para obtener un corte óptimo, limpiar el plato de corte y afilar y equilibrar el dispositivo de 

corte.
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11. DIAGNÓSTICO

La cortadora a gasolina no 
funciona

La hierba cortada ya no 
es recogida en la bolsa de 
recolección

La hierba se corta con difi-
cultad

La máquina empieza a 
vibrar de manera anómala

–  ¿Falta aceite o gasolina en el 
motor

–  ¿La bujía y el filtro no están en 
buen estado

–  ¿No se ha vaciado la gasolina 
de la cortadora de pasto al final 
de la temporada anterior

–  ¿El dispositivo de corte ha reci-
bido un golpe

–  ¿El interior del chasis está 
sucio

–  ¿El dispositivo de corte no está 
en buen estado

–  ¿Dañada o partes aflojadas

–  Proceder al control de los nive-
les de aceite y de la gasolina.

–  Limpiar la bujía y el filtro que 
puedan estar sucios, o susti-
tuirlos.

–  El flotador puede bloquearse; 
inclinar la cortadora de pasto 
por el lado del carburador.

–  Afilar el dispositivo de corte 
sustituirlo.

    Verificar las aletas que orien
    tan la hierba hacia la bolsa de 
    recolección.

–  Limpiar el interior del chasis 
para facilitar la evacuación 
de la hierba hacia la bolsa de 
recolección.

–  Afilar el dispositivo de corte 
sustituirlo.

–  Parar la máquina y quitar el 
cable de la bujía.

    Verificar eventuales daños
    Controlar que no haya partes
    flojas y apretarlas si las 
    hubiera
    Proveer con los controles, sus
    tituciones o reparaciones en 
    un Centro Especializado.

Problemas? Comprobaciones: Le aconsejamos:

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio de Asistencia 
más cercano o con su Distribuidor.



1 IT

La ringraziamo di aver acquistato un tosaerba a 
marchio INVENTIV. 

Questo prodotto è stato concepito per offrirle 
un’esperienza d’utilizzo durevole, che combina 

performance e sicurezza in conformità alle Direttive 
vigenti. 

Le consigliamo di consultare attentamente il presente 
manuale che le spiegherà le procedure corrette per il 
montaggio, messa in opera e manutenzione della sua 

macchina.

Per ulteriori informazioni, La preghiamo di scrivere a:

contact@info-inventiv.com

MR. BRICOLAGE
1, Rue Montaigne
45380 La Chapelle St. Mesmin, 
France
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lavorare, nonché prendere tutte le precauzioni necessarie per 
garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare sui pendii, terreni 
accidentati, scivolosi o instabili.
6) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina, 
assicurarsi che l’utilizzatore prenda visione delle istruzioni d’uso 
contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calzature da 
lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non azionare la 
macchina a piedi scalzi o con sandali aperti. Evitare di indossare 
catene, braccialetti, indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di 
lacci o cravatte. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre 
cuffie protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e togliere tutto ciò che 
potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo 
di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.)
3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina è altamente infiam-
mabile.
–  Conservare il carburante in appositi contenitori;
–  Rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’aperto 

e non fumare durante questa operazione e ogni volta che si 
maneggia il carburante;

–  Rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere ben-
zina o togliere il tappo del serbatoio quando il motore è in 
funzione o è caldo;

–  Se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allon-
tanare la macchina dall’area nella quale il carburante è stato 
versato, ed evitare di creare possibilità di incendio, fintanto 
che il carburante non sia evaporato ed i vapori di benzina non 
si siano dissolti:

–  Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del 
contenitore della benzina.

4) Sostituire i silenziatori difettosi.
5) Prima dell’uso, procedere ad una verifica generale della mac-
china ed in particolare:
–  dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le viti e 

il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire 
in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneggiate o usurate, 
per mantenere l’equilibratura. Le eventuali riparazioni devono 
essere eseguite presso un centro specializzato

–  La leva di sicurezza deve avere un movimento libero, non for-
zato e al rilascio deve tornare automaticamente e rapidamente 
nella posizione neutra determinando l’arresto del dispositivo 
di taglio

6) Controllare periodicamente lo stato della batteria (se previ-
sta). Sostituirla in caso di danni al suo involucro, al coperchio 
o ai morsetti.
7) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni 
all’uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o pro-
tezione di scarico posteriore).

C) DURANTE L’UTILIZZO

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accu-
mularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio. Le operazioni 
di avviamento devono avvenire all’aperto o in luogo ben aerato. 
Ricordare sempre che i gas di scarico sono tossici. 
2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce 
artificiale e in condizioni di buona visibilità. Allontanare persone, 
bambini e animali dall’area di lavoro.
3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata. Evitare di 
lavorare sotto la pioggia e con rischio di temporali. Non usare 
la macchina in condizioni di brutto tempo, specialmente con 
probabilità di lampi.
4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreno 
in pendenza.
5) Non correre mai, ma camminare. Evitare di farsi tirare dal 
rasaerba.
6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad osta-
coli che potrebbero limitare la visibilità. 
7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel senso 
salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di direzione e 
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami, radici, ecc.) che 
potrebbero causare scivolamento laterale o perdita di controllo 
della macchina.
8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii superiori a 
20°, a prescindere dal senso di marcia.  

1. NORME DI SICUREZZA
DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI 
USARE LA MACCHINA. 
CONSERVARE PER OGNI FUTURA NECESSITÀ

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA E CAMPO DI UTILIZZO
Questa macchina è una attrezzatura da giardinaggio e precisa-
mente un  rasaerba con operatore a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un motore, che 
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato di 
ruote e di un manico. 
L’operatore è in grado di condurre la macchina e di azionare 
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e 
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante. 
L’allontanamento dell’operatore dalla macchina provoca l’arre-
sto del motore e del dispositivo di taglio entro alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per tagliare (e racco-
gliere) l’erba in giardini e aree erbose, di estensione rapportata 
alla capacità di taglio, eseguita con la presenza di un operatore 
a piedi.
La presenza di accessori o di dispositivi specifici può evitare la 
raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto “mulching” 
con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.
Questa macchina può:
•  tagliare l’erba e raccoglierla nel sacco di raccolta;
•  tagliare l’erba e scaricarla a terra dalla parte posteriore;
•  tagliare l’erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno(effetto 

“mulching);
•  tagliare l’erba e scaricarla lateralmente (per macchine pre-

disposte).

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, può rive-
larsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose. Rientrano 
nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):
–   trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;
–   farsi trasportare dalla macchina;
–   usare la macchina per trainare o spingere carichi;
–   usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
–   usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di 

vegetazione di tipo non erboso;
– utilizzare la macchina in più di una persona;
–   azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.

Tipologia di utente

Questa macchina è destinata all’utilizzo da parte di consu-
matori, cioè operatori non professionisti. Questa macchina è 
destinata ad un “uso hobbistico”

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presenti istruzioni 
prima di usare la macchina. Prendere familiarità con i comandi 
e con un uso appropriato della macchina. Imparare ad arrestare 
rapidamente il motore. L’inosservanza delle avvertenze e delle 
istruzioni può causare incendi e/o gravi lesioni.  Conservare tutte 
le avvertenze e le istruzioni per consultarle in futuro. 
2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da bam-
bini o da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza 
con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’età minima 
per l’utilizzatore.
3) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare bam-
bini, o animali nelle vicinanze. 
4) Non utilizzare mai la macchina se l’utilizzatore è in condizione 
di stanchezza o malessere, oppure ha assunto farmaci, droghe, 
alcool o sostanze nocive alle sue capacità di riflessi e attenzione.
5) Ricordare che l’operatore o utilizzatore è responsabile di in-
cidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o 
alle loro proprietà. Rientra nella responsabilità dell’utilizzatore 
la valutazione dei rischi potenziali del terreno su cui si deve 
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9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso 
di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retromarcia per 
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve essere in-
clinato per il trasporto, nell’attraversamento di zone non erbose, 
e quando il rasaerba viene trasportato da o verso l’area che deve 
essere tagliata.
11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare atten-
zione al traffico.
12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneggiati, 
oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di scarico laterale 
oppure la protezione di scarico posteriore. 
13) Prestare molta attenzione in prossimità di dirupi, fossi o ar-
gini. 
14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo 
i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.
15) Non inclinare il rasaerba per l’avviamento. Effettuare l’av-
viamento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta. 
16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotanti. 
Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.
17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore è 
in funzione.
18) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.
19) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiun-
gere al motore un regime di giri eccessivo.
20) Non toccare i componenti del motore che si riscaldano du-
rante l’uso. Rischio di ustioni.
21) Nei modello con trazione, disinnestare l’innesto della trasmis-
sione alle ruote prima di avviare il motore.
22) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore della 
macchina.
23) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non sono 
installati nei punti previsti. 
24) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore e stac-
care il cavo della candela (accertandosi che tutte le parti in mo-
vimento si siano completamente arrestate):
–  Durante il trasporto della macchina;
–  Ogni qualvolta si lasci la macchina incustodita. Nei modelli con 

avviamento elettrico, togliere anche la chiave;
–  Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il con-

vogliatore di scarico;
–  Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;
–  Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni 

sulla macchina ed effettuare le necessarie riparazioni prima di 
usarla nuovamente. 

25) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:
–  Prima di fare rifornimento di carburante;
–  Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;
–  Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di scarico 

laterale;
–  Prima di regolare l’altezza di taglio se questa operazione non 

può essere eseguita dalla postazione del conducente.
26) Durante il lavoro mantenere sempre la distanza di sicurezza 
dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghezza del manico.
27) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere l’alimenta-
zione del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni 
fornite sul libretto.
28) ATTENZIONE – In caso di rotture o incidenti durante il lavoro, 
arrestare immediatamente il motore e allontanare la macchina in 
modo da non provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti con 
lesioni personali o a terzi, attivare immediatamente le procedure 
di pronto soccorso più adeguate alla situazione in atto e rivolgersi 
ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere 
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arrecare danni 
o lesioni a persone o a animali qualora rimanessero inosservati.
29) ATTENZIONE – Il livello di rumorosità e di vibrazioni riportato 
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo della mac-
china. L’impiego di un elemento di taglio sbilanciato, l’eccessiva 
velocità di movimento, l’assenza di manutenzione influiscono in 
modo significativo nelle emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di 
conseguenza è necessario adottare delle misure preventive atte 
ad eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle 
sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della 
macchina, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause 
durante il lavoro.
 
D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! – Staccare il cavo della candela e leggere le 

relative istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento di pulizia o 
manutenzione. Indossare indumenti adeguati e guanti di lavoro 
in tutte le situazioni di rischio per le mani.
2) ATTENZIONE! – Non usare mai la macchina con parti usurate 
o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati devono essere sostitu-
iti e mai riparati. Usare solo ricambi originali: l’uso di ricambi non 
originali e/o non correttamente montati compromette la sicurezza 
della macchina, può causare incidenti o lesioni personali e sol-
leva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilità. 
3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non 
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal vostro 
Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispone delle 
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il lavoro 
sia correttamente eseguito, mantenendo il grado di sicurezza 
originale della macchina. Operazioni eseguite presso strutture 
inadeguate o da persone non qualificate comportano il decadi-
mento di ogni forma di Garanzia e di ogni obbligo o responsabilità 
del Costruttore.
4) Dopo ogni uso, scollegare il cavo della candela e controllare 
eventuali danni.
5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina 
sia sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manuten-
zione regolare è essenziale per la sicurezza e per mantenere il 
livello delle prestazioni.
6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di taglio 
siano serrate correttamente.
7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo di 
taglio, per smontarlo o rimontarlo.
8) Curare l’equilibratura del dispositivo di taglio quando viene 
affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di taglio 
(smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o sostitu-
zione) sono lavori impegnativi che richiedono una specifica com-
petenza  oltre all’impiego di apposite attrezzature; per ragioni di 
sicurezza, occorre pertanto che siano sempre eseguiti presso 
un centro specializzato.
9) Durante le operazioni di regolazione della macchina, prestare 
attenzione ad evitare che le dita rimangano intrappolate fra il 
dispositivo di taglio in movimento e le parti fisse della macchina.
10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia stato 
staccato il cavo della candela  e che il dispositivo di taglio non 
sia completamente fermo. Durante gli interventi sul dispositivo 
di taglio, fare attenzione che il dispositivo di taglio può muoversi, 
anche se il cavo della candela è staccato.
11) Controllare di frequente la protezione di scarico laterale, 
oppure la protezione di scarico posteriore, il sacco di raccolta. 
Sostituirli se danneggiati.  
12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi di 
avvertenza, se danneggiati.
13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bambini.
14) Non riporre la macchina con della benzina nel serbatoio in 
un locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una 
fiamma, una scintilla o una forte fonte di calore.
15) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la macchina 
in un qualsiasi ambiente.
16) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere il motore, il si-
lenziatore di scarico, l’alloggiamento della batteria e la zona di 
magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie o 
grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non lasciare 
contenitori con l’erba tagliata all’interno di un locale. 
17) Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente che 
non vi siano perdite di olio e/o carburante. 
18) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa opera-
zione all’aperto e a motore freddo.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che è necessario movimentare, sollevare, traspor-
tare o inclinare la macchina occorre:
–  Indossare robusti guanti da lavoro;
–  Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura, 

tenendo conto del peso e della sua ripartizione
–  Impiegare un numero di persone adeguato al peso della 

macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del 
posto nel quale deve essere collocata o prelevata 

–  Assicurarsi che la movimentazione della macchina non pro-
duca perdite di benzina o causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina 
mediante funi o catene. 



4IT

3. NOMENCLATURA

Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchi-
na.

Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di 
lavoro, durante l’uso.

Rischio di tagli. Dispositivo di taglio in movimento. Non introdurre 
mani o piedi all’interno dell’alloggiamento del dispositivo di taglio. 
Scollegare il cappuccio della candela e leggere le istruzioni prima di 
effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione.

Rischio di tagli. Dispositivo di taglio. Non introdurre mani o piedi 
all’interno dell’alloggiamento del dispositivo di taglio.

1.  Livello potenza acustica
2.  Marchio di conformità CE
3.  Anno di fabbricazione
4.  Tipo di rasaerba
5.  Numero di matricola
6.  Nome e indirizzo del Costruttore
7.  Codice Articolo
8.  Potenza nominale e velocità mas-

sima di funzionamento motore
9.  Peso in kg

11.  Chassis
12.  Motore
13.  Dispositivo di taglio
14.  Protezione di scarico posteriore
14a.  Deflettore di scarico laterale (se 

previsto)
14b.  Protezione di scarico laterale 

(se prevista)
15.  Sacco di raccolta
16. Manico
17.  Acceleratore (se previsto)
18.  Leva freno motore / dispositivo 

di taglio
19.  Leva innesto trazione (se pre-

vista) 
20.  Variatore di velocità (se previsto)

Etichetta di identificazione e componenti della macchina

2. REQUISITI DI SICUREZZA 
Il vostro rasaerba deve essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati 
posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. 
Il loro significato è spiegato qui di seguito. 
Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente le norme di sicurezza riportate nell’apposito 
capitolo del presente libretto.
Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

20kW /min

- s/n

9

5

8 1

kg

23

6 4

7

Type:

Art.N.
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21.  Lento
22.  Veloce

24.  Arresto motore
25.  Trazione inserita

26.  Riposo
27.  Avviamento motore

36.  Segnalatore contenuto sacco di raccolta: 
alzato (a) = vuoto / abbassato (b) = pieno

5. CARATTERISTICHE TECNICHE

4.  DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI  (dove previsti)

21 22

24 25

26 27

36

Valori massimi di rumorosità e vibrazioni

                      INV T6553 TBV
Modello        INV T6753 TBISV
                      INV T17053 THV
Larghezza di taglio   cm        53

Livello di pressione acustica .....................................................  db(A)         87
- Incertezza di misura  ...............................................................  db(A)        0,45

Livello di potenza acustica misurato .........................................  db(A)         98
- Incertezza di misura  ...............................................................  db(A)         0,63

Livello di potenza acustica garantito .........................................  db(A)         98
 
Livello di vibrazioni ......................................................................m/s2          6,9
- Incertezza di misura  .................................................................  m/s2        3,3

Codice dispositivo di taglio .............................................................. --        181004409/0
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ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del montaggio devono essere effet-
tuati su una superficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movimentazione della 
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli attrezzi appropriati.
Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le disposizioni locali vigenti.

6.1 MONTAGGIO DEL SACCO DI RACCOLTA

Con il sacco di rac-
colta capovol-
to, aggancia-
re tutti i profli in 
plastica (21) al telaio 
(22), aiutandosi 
con un cacciavi-
te, come indica-
to nella fgura.

6.2 MONTAGGIO DEL MANICO

• Tipo I
Riportare la parte inferiore del manico (1) nella posizione di lavoro e fissarla ai supporti laterali 
dello chassis come indicato nella figura, utilizzando le maniglie (2) e la relativa bulloneria.
Prestare attenzione ad introdurre i perni (2a) in uno dei due fori (2b) dei supporti laterali dello 

chassis, al fine di ottenere la giu-
sta altezza del manico.

Montare la parte superiore (3) 
e fissarla tramite le maniglie (4) 
e la relativa viteria, precedente-
mente rimossa dai rispettivi fori).
Le ghiere (9) delle maniglie (2) 
e (4) devono essere avvitate in 
modo da ottenere una distanza 
dal manico di circa 9 mm (a 
maniglie rilasciate), in modo da 
assicurare un fissaggio stabile 
senza richiedere uno sforzo 
eccessivo per bloccare o sbloc-
care le maniglie.
Fissare i cavi dei comandi utiliz-
zando il fermacavo (5).

•  Modelli con avviamento 
manuale

   Inserire la fune di avviamento 
(6) nella la spirale (7) e serrare 
il dado (8). 

•  Modelli con avviamento elet-
trico a pulsante

   Inserire la batteria fornita 
nell’apposito vano presente sul 
motore (par. 8.2).

6. MONTAGGIO
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•  Tipo II
Riportare il manico (1) nella 
posizione di lavoro e fissarlo 
ai supporti laterali dello chas-
sis come indicato nella figura, 
utilizzando le maniglie (2) e la 
relativa bulloneria.
Prestare attenzione ad introdur-
re i perni (2a) in uno dei due fori 
(2b) dei supporti laterali dello 
chassis, al fine di ottenere la 
giusta altezza del manico.
Le ghiere (9) delle maniglie 
(2) devono essere avvitate in 
modo da ottenere una distanza 
dal manico di circa 9 mm (a 
maniglie rilasciate), in modo da 
assicurare un fissaggio stabile 
senza richiedere uno sforzo 
eccessivo per bloccare o sbloc-
care le maniglie.

•  Modelli con avviamento 
manuale

   Inserire la fune di avviamento 
(6) nella la spirale (7) e serra-
re il dado (8). 

                                                                                                      •  Modelli con avviamento 
elettrico a pulsante

   Inserire la batteria fornita 
nell’apposito vano presente 
sul motore (par. 8.2).

7.1 LEVA FRENO MOTORE / DISPOSITIVO DI TAGLIO

Il freno del dispositivo di taglio è comandato dalla 
leva (1), che dovrà essere tenuta contro il manico per 
l’avviamento e durante il funzionamento del rasaerba. 
Il motore si arresta al rilascio della leva. 

7.2 LEVA INNESTO TRAZIONE (se presente)

Nei modelli con trazione, l’avanzamento del rasaerba 
avviene con la leva (1) spinta contro il manico.
Il rasaerba smette di avanzare al rilascio della leva. 
L’avviamento del motore deve avvenire sempre con la 
trazione disinserita.

ATTENZIONE!  Per evitare di danneggiare la tra-
smissione, evitare di tirare all’indietro la macchina 
con la trasmissione innestata.

7. DESCRIZIONE DEI COMANDI
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7.3 COMANDO VARIATORE DI VELOCITÀ (se previsto)

Nei modelli con trazione, il variatore di velocità (se previsto) 
permette di regolare la velocità di avanzamento.
La regolazione è ottenuta spostando la leva (1) secondo le 
indicazioni riportate in prossimità della leva.

IMPORTANTE  Il passaggio fra una velocità e l’altra deve 
essere eseguito a motore acceso e trazione inserita.

Non toccare il comando del variatore quando il motore è spen-
to. Questa operazione potrebbe danneggiare il variatore.

NOTA  Se la macchina non avanza con il comando in posi-
zione « », è sufficiente portare la leva di comando su « » e 
subito dopo riportarla in posizione « ».

7.4 REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DI TAGLIO

• Tipo I

La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per 
mezzo dell’apposita leva (1).

ESEGUIRE L’OPERAZIONE A DISPOSITIVO DI 
TAGLIO FERMO.

• Tipo II

 La regolazione dell’altezza di taglio si ottiene premendo 
il pulsante (1) e sollevando o abbassando lo chassis, 
tramite l’impugnatura (2), fino alla posizione desiderata.

ESEGUIRE L’OPERAZIONE A DISPOSITIVO DI 
TAGLIO FERMO..
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8.1 PREDISPOSIZIONE DELLA MACCHINA
NOTA - Questa macchina permette di effettuare la rasatura del prato in diverse modalità; prima di 
iniziare il lavoro è opportuno predisporre la macchina in base a come si intende eseguire la rasatu-
ra. ESEGUIRE L’OPERAZIONE A MOTORE SPENTO..

A)  Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba nel sacco di raccolta:
–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e agganciare correttamente il sacco di raccolta 

(2) come indicato nella figura.

B) Predisposizione per il taglio e lo scarico posteriore a terra dell’erba:
–  Rimuovere il sacco e assicurarsi che la protezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente 

abbassata.
–  Nei modelli con possibilità di scarico laterale: accertarsi che la protezione di scarico laterale 

(4) sia abbassata e bloccata dalla leva di sicurezza (3).

C)  Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura dell’erba (funzione “mulching” - se pre-
vista)

–  Nei modelli con possibilità di scarico laterale: accertarsi che la protezione di scarico laterale 
(4) sia abbassata e bloccata dalla leva di sicurezza (3).

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e introdurre il tappo deflettore (5) nell’apertura di 
scarico tenendolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo inserendo i due perni (6) nei 
fori previsti fino a provocare lo scatto del dente di aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e premere al 
centro in modo da sganciare il dente (7).

8. TAGLIO DELL’ERBA

3
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D) Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale dell’erba (se previsto):

–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e introdurre il tappo deflettore (5) nell’apertura di 
scarico tenendolo leggermente inclinato verso destra; quindi fissarlo inserendo i due perni (6) nei 
fori previsti fino a provocare lo scatto del dente di aggancio (7).

– Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare la protezione di scarico laterale (4).
–  Inserire il deflettore di scarico laterale (8) come indicato nella figura.
–  Richiudere  la protezione di scarico laterale  (4) in modo che il deflettore di scarico laterale (8) 

risulti bloccato.

Per rimuovere il deflettore di scarico laterale:
–  Spingere leggermente la leva di sicurezza (3) e sollevare la protezione di scarico laterale (4).
–  Sganciare il deflettore di scarico laterale (8).
Per rimuovere il tappo deflettore:
–  Sollevare la protezione di scarico posteriore (1);
– Premere al centro in modo da sganciare il dente (7).

8.2 AVVIAMENTO DEL MOTORE

•  Modelli con avviamento manuale
   Tirare la leva del freno del dispositivo di taglio (1) contro 

il manico e dare un deciso strappo dalla manopola della 
fune di avviamento (2). 

8

8

5

6

6
7

3
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•  Modelli con avviamento elettrico a pulsante
   Modelli con avviamento elettrico 

a pulsante
–  Inserire la batteria fornita nell’apposito vano 
    presente sul motore (4); 
    (seguire le istruzioni contenute nel manuale 
    istruzioni del motore).
– Inserire a fondo la chiave (se presente) (5).
– Tirare la leva freno motore/dispositivo di taglio
    verso il manico.

 NOTA  La leva freno motore / dispositivo di taglio 
deve essere mantenuta tirata per evitare l’arresto del motore.

– Premere il pulsante di avviamento e tenerlo premuto fino all’accensione del motore

8.3 TAGLIO DELL’ERBA

L’aspetto del prato sarà migliore se i tagli saranno effettuati sempre alla stessa altezza e 
alternativamente nelle due direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non è più efficiente e il rumore del rasaer-
ba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta, 
–  arrestare il motore e attendere l’arresto del dispositivo 

di taglio;
–  sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare 

la maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo in posizione eretta.

•  Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba: evitare sempre di asportare una 
ingente quantità d’erba. Non asportare mai più di un terzo dell’altezza totale dell’erba in una 
sola passata!  Adeguare la velocità di avanzamento alle condizioni del prato e alla quantità 
di erba asportata.

•  Nel caso di scarico laterale (se previsto): è consigliabile effettuare un percorso che eviti 
di scaricare l’erba tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

•  Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segnalatore del contenuto (se previ-
sto): durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore rimane solle-
vato fintanto che il sacco di raccolta è in grado 
di ricevere l’erba tagliata; quando si abbassa, 
significa che il sacco di raccolta si è riempito e 
occorre svuotarlo.

8.3 TAGLIO DELL’ERBA

L’aspetto del prato sarà migliore se i tagli saranno effettuati sempre alla stessa altezza e 
alternativamente nelle due direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la raccolta dell’erba non è più efficiente e il 
rumore del rasaerba cambia.

4

5
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Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta, 
–  arrestare il motore e attendere l’arresto del dispositivo di taglio;
–  sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la maniglia e rimuovere il sacco di 

raccolta mantenendolo in posizione eretta.

•  Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba: evitare sempre di asportare una 
ingente quantità d’erba. Non asportare mai più di un terzo dell’altezza totale dell’erba in una 
sola passata!  Adeguare la velocità di avanzamento alle condizioni del prato e alla quantità 
di erba asportata.

•  Nel caso di scarico laterale (se previsto): è consigliabile effettuare un percorso che eviti 
di scaricare l’erba tagliata dalla parte del prato ancora da tagliare.

•  Nel caso di sacco di raccolta con dispositivo segnalatore del contenuto (se previ-
sto): durante il lavoro, con il dispositivo di taglio in movimento, il segnalatore rimane solle-
vato fintanto che il sacco di raccolta è in grado di ricevere l’erba tagliata; quando si abbassa, 
significa che il sacco di raccolta si è riempito e occorre svuotarlo.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e può richiedere quindi diverse modalità 
per la cura del prato; leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni delle sementi 
riguardo l’altezza di rasatura, rapportate alle condizioni di crescita della zona in cui si opera.
Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba è composta da uno stelo e da una o 
più foglie. Se le foglie vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la ricrescita 
sarà più difficile.
In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:
–  un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel tappeto erboso, con un aspetto “a 

macchie”;
–  in estate, il taglio deve essere più alto per evitare il disseccamento del terreno;
–  non tagliare l’erba quando è bagnata; ciò può ridurre l’efficienza del dispositivo di taglio per 

l’erba che vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso;
–  nel caso di erba particolarmente alta, è bene eseguire una prima rasatura alla massima 

altezza consentita dalla macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza di due o tre 
giorni.

8.4 TERMINE DEL LAVORO

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scollega-
re il cappuccio della candela. 

•  Modelli con avviamento elettrico a pulsante:
   Premere la linguetta (5) e rimuovere la chiave di 

consenso (4).

ATTENDERE L’ARRESTO DEL DISPOSITIVO DI 
TAGLIO prima di effettuare qualsiasi tipo di inter-
vento.

IMPORTANTE– La manutenzione regolare e accurata, eseguita almeno annualmente, è 
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza e le prestazioni originali 
della macchina. Conservare il rasaerba in luogo asciutto.
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Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve essere eseguita a motore fermo, con il 
cavo della candela staccato.

1)  Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni intervento di pulizia, manutenzione o 
regolazione sulla macchina.

2)  Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo ogni taglio; rimuovere i detriti d’erba 
e il fango accumulati all’interno dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano 
rendere difficoltoso il successivo avviamento.

3)  La verniciatura della parte interna dello chassis può staccarsi nel tempo per l’azione abra-
siva dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire tempestivamente ritoccando la vernicia-
tura con una pittura antiruggine, per prevenire la formazione di ruggine che porterebbe 
alla corrosione del metallo.

4)  Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore, inclinare la macchina esclusiva-

mente dal lato indicato sul libretto del motore, seguendo le relative istruzioni, accertando-
si della stabilità della macchina prima di eseguire qualsiasi tipo di intervento. Nei modelli 
che prevedono lo scarico laterale, occorre rimuovere il deflettore di scarico (se montato 
- vedi 8.1.d).

5)  Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del motore o della macchina per evitare di 
danneggiarle, e ripulire immediatamente ogni traccia di benzina eventualmente versata. 
La garanzia non copre i danni alle parti in plastica causati dalla benzina.

6)  Per assicurare il buon funzionamento e la durata della macchina, è buona norma sosti-
tuire periodicamente l’olio del motore, secondo la periodicità indicata nel Manuale di 
Istruzioni del motore stesso. Lo scarico dell’olio può essere eseguito presso un centro 
specializzato, oppure aspirandolo dal bocchettone di riempimento per mezzo di una sirin-
ga, tenendo presente che può essere necessario ripetere l’operazione alcune volte per 
essere certi del completo svuotamento del carter. Accertarsi di aver ripristinato il livel-
lo dell’olio, prima di usare nuovamente la macchina.

9.1 MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

Ogni intervento sul dispositivo di taglio deve essere eseguito presso un Centro specializzato, 
che dispone delle attrezzature più idonee.
Su questa macchina è previsto l’impiego di un dispositivo di taglio riportante il codice indicato 
nella tabella a pagina 5.
Data l’evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra citato potrebbe essere sostituito 
nel tempo da altro, con caratteristiche analoghe di 
intercambiabilità e sicurezza di funzionamento.  

9.2  REGOLAZIONE DEL CAVO DEL VARIATORE 
(se previsto)

Questa regolazione è necessaria quando la leva (1) 
tende a non rimanere nella posizione « ».
Con la leva (1) in posizione « », ruotare il regi-
stro (2) del cavo nel senso indicato dalla freccia 
di quanto strettamente necessario affinché la leva 
rimanga in posizione.

IMPORTANTE  La regolazione deve essere eseguita a motore spento.

9. MANUTENZIONE
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9.3 RICARICA DELLA BATTERIA (se prevista)

•  Modelli con avviamento elettrico a pulsante:
   Per le istruzioni riguardanti l’autonomia, la ricarica, il rimessaggio e la manutenzione della 

batteria, seguire le istruzioni contenute nel manuale istruzioni del motore.

9.4 LAVAGGIO INTERNO

Per il lavaggio interno del rasaerba:
–  collegare il tubo dell’acqua all’apposito attacco 

(1);
–  portare l’altezza di taglio in posizione completa-

mente abbassata;
–  posizionarsi sempre dietro il manico del rasaerba;
–  avviare il motore.

9.5 MANUTENZIONE INVERNALE

Al termine della stagione, prima di riporre il suo rasaerba per poterlo usare 
nella prossima bella stagione, le consigliamo di effettuare alcune verifiche.
Questi controlli possono essere effettuati dal servizio di assistenza post 
vendita Mr. Bricolage.

– Pulire accuratamente tutte le parti esterne della macchina e del motore.
– Lubrificare tutte le parti rotanti.
– Vuotare il carburante del motore per evitare depositi di benzina nel carburatore.
– Vuotare l’olio del motore e quindi ripristinare il rifornimento.
–  Smontare la candela e versare 3 cm3 di olio motore nel foro della candela. Fare girare il 

motore 2 o 3 volte con la fune di avviamento per distribuire l’olio, quindi rimontare la candela.
– Controllare o sostituire la candela.
–  Pulire il filtro dell’aria dalla polvere mediante un compressore o sostituirlo se risulta troppo 

sporco.
– Lubrificare i cavi e le leve di trasmissione dei comandi.
–  Per ottenere un ottimo taglio, pulire il carter di taglio e affilare ed equilibrare il dispositivo di 

taglio.
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11. DIAGNOSTICA

Il rasaerba a benzina non 
funziona

L’erba tagliata non viene 
più raccolta nel sacco

L’erba si taglia con diffi-
coltà

La macchina comincia a 
vibrare in modo anomalo

–  Quale è il livello dell’olio e della 
benzina nel motore?

–  La candela e il filtro sono in 
buono stato?

–  È stata svuotata la benzina dal 
rasaerba alla fine della scorsa 
stagione?

–  Il dispositivo di taglio ha ricevu-
to un colpo?

–  L’interno dello chassis è spor-
co?

–  Il dispositivo di taglio è in 
buono stato?

– Danneggiamento o parti  
   allentate?

–  Procedere al controllo dei livelli 
dell’olio e della benzina. .

–  Pulire la candela e il filtro che 
possono essere imbrattati o  
sostituirli.

–  Il galleggiante può essere bloc-
cato; inclinate il rasaerba dal 
lato del carburatore.

–  Affilare il dispositivo di taglio o 
sostituirlo. Verificare le alette 
che orientano l’erba verso il 
sacco di raccolta.

–  Pulire l’interno dello chassis 
per facilitare l’evacuazione 
dell’erba verso il sacco di rac-
colta.

–  Affilare il dispositivo di taglio o 
sostituirlo.

– Fermare la macchina e stacca
    re il cavo della candela  
    Verificare eventuali danneg-
    giamenti
    Controllare se vi siano parti 
    allentate e serrarle
    Provvedere alle verifiche, sosti
    tuzioni o riparazioni presso un
    Centro Specializzato .

Qual’è il problema? Verifiche da effettuare: Vi consigliamo di:

1)  La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto rilevante e prioritario nell’uso della macchi-
na, a beneficio della convivenza civile e dell’ambiente in cui viviamo. Evitare di essere un 
elemento di disturbo nei confronti del vicinato.

2)  Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento di imballi, olii, benzina, filtri, 
parti deteriorate o qualsiasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono 
essere gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e conferiti agli appositi centri di 
raccolta, che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

3)  Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il 
taglio.

4)  Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la macchina nell’ambiente, ma 
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

10. TUTELA AMBIENTALE

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contattare il 
Servizio Assistenza più vicino o il Vostro Rivenditore.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE (Traduction de la notice originale)  

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
 
1.       La Société:  MR. BRICOLAGE , 1, RUE MONTAIGNE, 45380 LA CHAPELLE ST.MESMIN - FRANCE 
 
2.      Déclare sous sa propre responsabilité que la machine: Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du  
                                                                                                 gazon 
 

a)  Type / Modèle de Base INV T6553 TBV, INV T17053 THV, 
INV T6753 TBISV 

  MP1 554 WSVQ, MP1 554 WSVQE 

b)  Mois / Année de construction  

c)  Série  

d) Moteur  moteur essence 
 
 
3.      Est conforme aux prescriptions des directives :  
  

• MD:  2006/42/EC  
 e) Organisme de certification:                         / 

              f) Examen CE du Type:     / 
 
• OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC   
 D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy) 
 e) Organisme de certification:                      N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH   
                        Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany 

 
•  EMCD:  2014/30/EU     

  
 

4.     Renvoi aux Normes harmonisées: 
 
EN ISO 5395-1:2013+A1:2018 
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017 

EN 55012:2007+A1:2009 
EN ISO 14982:2009 

  
   
g) Niveau de puissance sonore mesuré 98 dB(A) 
h) Niveau de puissance sonore garanti 98 dB(A) 
i) Largeur de coupe  53 cm 

 
 
 n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique:  MR. BRICOLAGE 
                                                                                                                     1, Rue Montaigne 
                      45380 La Chapelle St. Mesmin - France 
 
 o) La Chapelle St. Mesmin, 26.10.2018 Directeur des Achats 
  M. Olivier Huber 
  

 
 
 
 
 

 

 
 
EN (Translation of the original 
instruction) 
 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, 
Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: 
Pedestrian controlled lawn mower 
/ Grass cutting 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Motor: petrol 
3. Conforms to directive 
specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised 
Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
i) Range of cut 
n) Person authorised to create the 
Technical Folder:    
o) Place and Date              

  
ES (Traducción del Manual 
Original) 
 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, 
Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia 
responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador 
de pie / corte hierba 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las 
especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas 
armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora 
medido 
h) Nivel de potencia sonora 
garantizado 
i) Amplitud de corte 
n) Persona autorizada a realizar el 
Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha         

   
IT (Istruzioni Originali) 
Dichiarazione CE di Conformità 
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, 
Allegato II, parte A) 
1. La Società 
2. Dichiara sotto la propria 
responsabilità, che la macchina:  
Tosaerba con conducente a piedi / 
taglio erba 
a) Tipo / Modello Base 
b) Mese/Anno di costruzione 
c) Matricola 
d) Motore : a scoppio  
3. É conforme alle specifiche delle 
direttive:  
e) Ente Certificatore  
f) Esame CE del tipo 
4. Riferimento alle Norme 
armonizzate:  
g) Livello di potenza sonora 
misurato 
h) Livello di potenza sonora 
garantito 
i) Ampiezza di taglio  
n) Persona autorizzata a costituire 
il FascicoloTecnico:    
o) Luogo e Data   

 



doc_base r.11- wbh-p_0

DECLARATION CE DE CONFORMITE (Traduction de la notice originale)
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 

1.       La Société: GROUPE MR. BRICOLAGE , 1, RUE MONTAIGNE, 45380 LA CHAPELLE ST.MESMIN - FRANCE

2.      Déclare sous sa propre responsabilité que la machine: Tondeuse à gazon à conducteur a pied / coupe du 
                                                                                                 gazon

a)  Type / Modèle de Base BT6753TB, BT1953THV

MP1 554 WSQ, MP1 554 WSVQ

b) Mois / Année de construction

c)  Série

d) Moteur moteur essence

3.      Est conforme aux prescriptions des directives :

• MD:  2006/42/EC
e) Organisme de certification:                         /

              f) Examen CE du Type:    /

• OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Organisme de certification:                      N°0197 – TÜV Rheinland LGA Products GmbH  

                     Tillystrasse 2, 90431 Nürnberg – Germany

•  EMCD:  2014/30/EU   

4.     Renvoi aux Normes harmonisées:

EN ISO 5395-1:2013
EN ISO 5395-2:2013+A1:2016+A2:2017

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

g) Niveau de puissance sonore mesuré 98 dB(A)
h) Niveau de puissance sonore garanti 98 dB(A)
i) Largeur de coupe 53 cm

n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique: GROUPE MR. BRICOLAGE
                                                                                                             1, Rue Montaigne

                 45380 La Chapelle St. Mesmin - France

o) La Chapelle St. Mesmin, 27.11.2017 Directeur des Achats
M. Olivier Huber

EN (Translation of the original 
instruction) 
EC Declaration of Conformity 
(Machine Directive 2006/42/EC, 
Annex II, part A)
1. The Company
2. Herby declares under its own 
responsibility that the machine: 
Pedestrian controlled lawn mower 
/ Grass cutting
a) Type / Base Model
b) Month / Year of manufacture
c) Serial number
d) Motor: petrol
3. Conforms to directive 
specifications: 
e) Certifying body
f) EC examination of Type
4. Reference to harmonised 
Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut
n) Person authorised to create the 
Technical Folder:   
o) Place and Date             

ES (Traducción del Manual 
Original) 
Declaración de Conformidad CE
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, 
Anexo II, parte A)
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia 
responsabilidad que la máquina: 
Cortadora de pasto con operador 
de pie / corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
b) Mes / Año de fabricación
c) Matrícula
d) Motor: motor de explosión
3. Cumple con las 
especificaciones de las directivas: 
e) Ente certificador
f) Examen CE del Tipo
4. Referencia a las Normas 
armonizadas
g) Nivel de potencia sonora 
medido
h) Nivel de potencia sonora 
garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el 
Manual Técnico:   
o) Lugar y Fecha        

IT (Istruzioni Originali) 
Dichiarazione CE di Conformità
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, 
Allegato II, parte A)
1. La Società
2. Dichiara sotto la propria 
responsabilità, che la macchina:
Tosaerba con conducente a piedi / 
taglio erba
a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione
c) Matricola
d) Motore : a scoppio
3. É conforme alle specifiche delle 
direttive:
e) Ente Certificatore
f) Esame CE del tipo
4. Riferimento alle Norme 
armonizzate:
g) Livello di potenza sonora 
misurato
h) Livello di potenza sonora 
garantito
i) Ampiezza di taglio
n) Persona autorizzata a costituire 
il FascicoloTecnico:
o) Luogo e Data  
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